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Luke 11                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus gives some parables and talks about true blessings, true warnings, 
true signs, and woes.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้ไดใ้หค้  าอปุมาบางอย่างและพดูเกี่ยวกบัพระพรอนัแทจ้ริง ค าตกัเตือนที่แทจ้ริง สญัญานที่แทจ้ริง และวบิตั ิ

Luke 11:1-13. The Lord’s prayer and the parable of the heavenly Father’s love towards all His children that come 
to ask, seek and knock. By His love, the Father will give the Holy Spirit to them that ask Him.  

ลกูา11:1-13 ค าสวดภาวนาของพระเจา้และค าอปุมาเกี่ยวกบัความรกัของพระบิดาแห่งสวรรคต์่อเด็กของพระองคท์ัง้หมดที่ไดม้ารอง้ขอ เสาะหา
และเคาะ โดยความรกัของพระองค ์พระบิดาจะใหพ้ระวญิญาณบริสทุธิแ์ก่พวกเขาที่ไดข้อต่อพระองค ์

Luke 11:14-23. The parable of whoever is not against the beloved Son of God. Those that are not against the 
beloved Son of God and accept Him in their hearts, to those the Lord will give them the Holy Spirit to dwell 
with them and strengthen their faith, and that is why if you don’t gather with Jesus will scatter.  

ลูกา11:14-23 ค าอปุมาเกี่ยวกบัใครกต็ามที่ไม่ต่อตา้นพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ พวกนัน้ที่ไม่ต่อตา้นพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้และยอมรับ
พระองคใ์นใจของพวกเขา พวกนีพ้ระเจา้จะใหแ้ก่พวกเขาพระวิญญาณบริสทุธิ์เพ่ืออยู่กบัพวกเขาและชว่ยใหพ้วกเขามีความเช่ือที่เขม้แข็ง และนัน้
คือท าไมถา้ท่านไม่อยู่กบัพระเยซูก็จะกระจายกนัไป 

Luke 11:24-26. Warning for those unfaithful to mediate on the Word of God and stay in prayer. 

ลูกา11:24-26 ค าเตือนส าหรบัพวกที่ไม่มีความเชื่อเพื่อใหฝึ้กในพระค าสอนของพระเจา้และคงอยู่ในการสวดภาวนา 

Luke 11:27-28. True blessedness comes to those that hear and meditate on the word of God and keep it.  

ลูกา11:27-28 พระพรที่แทจ้ริงมายงัพวกที่ไดย้ินและฝึกฝนต่อพระค าของพระเจา้และเก็บรกัษาไว ้

Luke 11:29-32. The true sign of God for this generation. Jesus is the true sign, come and accept Jesus as your 
Lord and be saved.  

ลูกา11:29-32 พระพรที่แทจ้ริงส าหรบัคนยคุนี ้พระเยซูคือสญัญานทีแ่ทจ้ริง มาและยอมรบัพระเยซเูป็นพระเจา้ของท่านและไดร้อด 

Luke 11:33-36. The parable of the knowledge about the Holy Word. When you gain knowledge about the Holy 
Word you also must share that knowledge with others.  

ลูกา11:33-36 ค าอปุมาเกี่ยวกบัความรูเ้กี่ยวกบัพระค าอนัศกัดิส์ิทธิ เม่ือท่านมีความรูเ้กี่ยวกบัพระค าอนัศกัดิส์ิทธิทา่นดวย้กนัตอง้แบ่งปันความรูน้ัน้
แก่คนอ่ืนๆ      

Luke 11:37-54. Woes to the leaders and learners. 

Luke 11:33-36 วิบตัิแก่ผูร้อบรูแ้ละเรยีน      
1And it happened, as He was offering prayer in a certain place, that when He finished, one of His 
disciples said to Him, Lord, teach us to pray, even as John also taught his disciples.  
1และเม่ือเวลาผ่านไป เม่ือ พระองค ์สวดภาวนาอยู่ในที่หนึ่ง นัน้เม่ือ พระองค ์ไดเ้สรจ็ลง สาวกของ พระองค ์ผูห้นึ่งพดูต่อ พระองค ์พระองคเ์จ้า 
โปรดสอนพวกเราในการสวดภาวนาเหมือนดั่งที่ยอหน์ไดส้อนสาวกของท่าน 

Comments 11:1. “one of His disciples said to Him, Lord, teach us to pray, …”. This disciple of the Lord is still 
looking to John’s disciples and how John teaches; as we can see clearly, he made comparisons between 
both masters that he knows. But we also can notice that this disciple looks forward to being taught by the 
Lord about how they should pray, even they have seen someone else doing in one way. In their hearts, they 
want the way of the Lord Himself, not another master’s way; they want the Lord who they consider as their 
master to teach them the right way of praying.  
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ความเห็น11:1 “สาวกของพระองคผ์ูห้น่ึงพดูต่อพระองค ์พระองคเ์จา้ โปรดสอนพวกเราในการสวดภาวนา…” สาวกของพระเจา้เหล่านีย้งัคงมองไป
ยงัสาวกของยอหน์และการสอนของยอหน์ ดงัที่เราสามารถเห็นไดช้ดั เขาท าการเปรยีบเทียบระหว่างนายทัง้สองที่พวกเขาไดรู้จ้กั แต่เราดวย้กันควร
สงัเกตเหล่าสาวกนีไ้ดม้องไปขา้งหนา้ส าหรบัรบัการสอนโดยพระเจา้เกี่ยวกบัวิธีท่ีพวกเขาควรจะสวดภาวนา ถงึแมว้่าพวกเขาไดเ้ห็นคนอื่นท าอย่าง
หน่ึง ในใจของพวกเขานัน้ พวกเขาตอง้การวิธีของพระเจา้พระองคเ์อง ไม่ใช่วิธีของนายคนอื่น พวกเขาตอง้การพระเจา้ซึ่งพวกเขาถือว่าเป็นนายของ
พวกเขาใหส้อนวิธีท่ีถกูตอง้ในการสวดภาวนา 

2And He said to them, Whenever you pray, say, Heavenly Father, Hallowed be Thy name. Let Thy 
kingdom come.  
2และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า เม่ือพวกท่านสวดภาวนา พดูว่า พระบิดา แห่งฟ้าสวรรค ์ขอนบัถือพระนามของ พระองคท่์าน ขอใหอ้าณาจกัร
ของ พระองคท่์าน มา  

Comments 11:2. This verse shows that we must start the prayer by glorifying the Father and praying for the 
kingdom of God to come (See Matthew Comments 6:9, 10). 

ความเห็น11:2 ขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าเราตอง้เริม่การสวดภาวนาโดยการบชูาพระบิดาและสวดภาวนาส าหรบัอาณาจกัรของพระเจา้ท่ีจะมา (มองความเห็น
มทัธิว 6:9,10) 

For verses 2 to 4, see Matthew Comments 6:9-13. The Lord gives us a pattern of how to pray in these verses, 
and when we pray, we should follow this pattern. Before we bring our needs to the Lord, we must glorify 
the Lord in heaven, then take our needs to ask for help. After glorifying, believe that the Lord will hear all 
our needs, and say the needs, and end with glorifying the Lord again (see Matthew 6:13). 

ส าหรบัขอ้2ถึง4 มองความเห็นมทัธิว6:9-13 พระเจา้ไดใ้หเ้ราแบบอย่างการสวดภาวนาในขอ้เหล่านี ้และเมื่อเราสวดภาวนา เราควรติดตามแบบอย่าง
นี ้กอ่นท่ีเราจะน าความตอง้การของเราเสนอต่อพระเจา้ เราตอง้บชูาพระเจา้แห่งสวรรค ์แลว้เราจึงเสนอความตอง้การของเราเพื่อรอง้ขอความชว่ย
เหลือ หลงัจากบชูา เชื่อดวย้ว่าพระเจา้จะฟังความตอง้การทกุอยา่งของเรา และบอกถึงความตอง้การ และจบดวย้บชูาพระเจา้อีก (มองมทัธิว6:13) 
Q: There are some differences between the prayers in the Gospel of Luke and the Gospel of Matthew. It 
seems that in the Gospel of Luke, the Lord gave a shorter version of the prayer that the Lord taught to His 
disciples. Have these prayers been spoken in the same context? 

ค าถาม มีความแตกต่างบางประการระหว่างค าสวดภาวนาในพระหนงัสือของลกูาและในพระหนงัสือของมทัธิว มนัเหมือนว่าในพระหนงัสือของลกูา
พระเจา้ไดใ้หบ้ทของการสวดภาวนาสัน้กวา่บทภาวนาท่ีพระเจา้สอนเหล่าสาวกของพระองค ์บทการสวดภาวนานีท่ี้ใหม้ีความหมายเหมือนกนัในบท
เหล่านี?้ 

A: The Bible is one, and the Lord’s prayer in this gospel and another also are the same but given with 
different purpose (that is, different audience receiving, then and now), but if we mix both prayers together, 
it will become one prayer; all have the same meaning and one purpose, in teaching. In the Gospel of Luke, 
we can see a briefer version of the prayer, which all can use when having a limit of time in front, but the 
main points remain the same because the Lord gave one prayer for all situations, but we as humans can pick 
only key verses to make the prayer shorter to address the situations, but it never changes the meaning if 
you take it from the verses themselves when we pray.  

ค าตอบ พระคมัภีรน์ัน้เป็นหน่ึงเดียว และบทสวดภาวนาของพระเจา้ในพระหนงัสือเล่มนีแ้ละเล่มอ่ืนดวย้กนัเป็นเช่นเดียวกนัแต่ใหด้วย้จดุประสงค์ท่ี 
แตกต่างกนั (นัน้คือ ต่างกลุ่มผูฟั้งที่จะรบั ทัง้ในอดีตและปัจบุนั) แต่ถา้เราผสมบทสวดภาวนาทัง้สองเขา้ดวย้กนั มนัจะกลายเป็นบทสวดภาวนาเดียว 
ทกุอย่างมีความหมายเดียวกนัและจดุประสงคเ์ดียวกนั ในการสอน ในพระหนงัสือของลกูา เราสามารถเห็นไดว้่าเป็นบทสวดภาวนาท่ีสัน้กว่า ซึ่งทกุ
คนสามารถใชเ้มื่อเรามเีวลาจ ากดัต่อหนา้ แต่จดุประสงคห์ลกัคงอยู่เพราะพระเจา้ใหบ้ทสวดภาวนาเดียวส าหรบัทกุสถานการณ ์แต่เราเป็นมนษุย์
สามารถเลือกเพียงค าขอ้หลกัท าใหบ้ทสวดท่ีสัน้เพื่อบอกสถานะการณ ์แต่มนัไม่เคยเปล่ียนความหมายถา้เราใชจ้ากขอ้สวดเองเมื่อเราสวดภาวนา  

3Grant us daily our necessary bread. 
3ใหแ้ก่เราทกุวนัขนมปังที่จ าเป็นของเรา 

Comments 11:3. When we pray this verse itself, also we tell our needs to the Lord, and at the same time, we 
must leave our needs with the Lord, and we must trust that the Lord will provide for our needs. Here along 
with this verse, we can enumerate our specific needs to the Lord and leave them with the Lord. 
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ความเห็น11:3 เมื่อเราสวดภาวนาขอ้นีม้นัเอง ดวย้กนัเราบอกความตอง้การของเราต่อพระเจา้ และในเวลาเดียวกนั เราตอง้ทิง้ความตอง้การของเรา
ไวก้บัพระเจา้ และเราตอง้มั่นใจว่าพระเจา้จะใหส้ าหรบัความตอง้การของเรา ดวย้กนัในขอ้นี ้เราสามารถนบัความตอง้การโดยเฉพาะของเราแกพ่ระ
เจา้และปลอ่ยพวกมนัไวก้บัพระเจา้  

4And forgive us our sins; as we ourselves also forgive everyone that is indebted to us. And lead us not 
into temptation but deliver us from evil. (“But deliver us from evil” see Sinaiticus codex) 
4และโปรดประทานอภยับาปของพวกเรา ดงัทีพ่วกเราเช่นกนัไดใ้หอ้ภยัในบาปของทกุคนที่ไดท้  าต่อพวกเรา และโปรดชกัน าพวกเราอย่าใหเ้ขา้ไปใน
การทดลองแต่พาพวกเราออกจากปีศาจชั่ว (“แต่พาพวกเราจากปีศาจชั่ว” ดไูซไนติคสัโคเดกซ)์ 

Comments 11:4a. When we pray, we always need to ask the Lord to forgive our sins. It is lacking in this world 
that humans do not have the heart to forgive each other. When we read this verse, we can see plainly, we 
all want to receive forgiveness, but we do not wish to give it to anyone; this verse tells us clearly that what 
you want to receive also give as well. 

ความเห็น11:4ก เมื่อเราสวดภาวนา ตลอดเวลาเราตอง้ขอต่อพระเจา้เพื่อใหอ้ภยัต่อปาบของเรา มนัเป็นสิ่งท่ีขาดไปส าหรบัโลกนีว้่ามนษุยไ์มม่ีใจให้
การยกโทษต่อกนัและกนั เมื่อเราไดอ้่านขอ้นี ้เราไดเ้ห็นชดัเจน เราทกุคนตอง้การไดร้บัการอภยัโทษ แต่เราไม่ปรารถนาใหม้นัแก่ใคร ขอ้นีไ้ดบ้อกแก่
เราอยา่งชดัอะไรท่ีเราตอง้การไดร้บัใหม้นัดวย้กนั  

Comments 11:4b. We know that the Lord does not lead anyone into temptation. Q: What does this saying 
“and lead us not into temptation” really mean?  

ความเห็น11:4ข เรารูว้่าพระเจา้ไม่น าผูใ้ดเขา้สู่การทดลอง ค าถาม อะไรท่ีไดพ้ดูในท่ีนี ้“ และโปรดชกัน าพวกเราอยา่ใหเ้ขา้ไปในการทดลอง”  จรงิ
แลว้หมายความว่า? 

A: When the verse has told “lead us not,” it does not mean the Lord is the One that leads us to fall, but we 
ourselves. And, when we pray this way, the Lord will block the temptation, but if we do not pray, we by 
ourselves will fall into temptation. 

ค าตอบ เมื่อขอ้เขียนไดบ้อกว่า “ชกัน าพวกเราอย่า” มนัไม่ไดห้มายความว่าพระเจา้พระเจา้คือผูท่ี้ชกัน าเราเขา้ไปใหล้ม้ แต่เราตวัเราเอง และ เมื่อเรา
สวดภาวนาแบบนี ้พระเจา้จะกัน้การทดลอง แต่ถา้เราไม่สวดภาวนา เราโดยตวัเราเองจะลม้ลงในการทดลอง 

By this portion of the verse, the Lord wants to remind all readers that the Lord loves all humans; He does 
not want any human to fall into the trap of the evil one, but human nature will try to find joy for themselves 
in putting unclean things in front of their eyes and thus letting themselves be tempted. Those unclean 
things will feed their hearts to have a need, and that is the temptation to lead the soul to lose the way. But 
the Lord also gives us the way out when our minds are not straight coming back to the straight path and do 
not let that temptation take over; go to the Lord by reading the Bible and meditating on the Lord’s 
teaching. 

โดยสว่นนีข้องขอ้เขยีน พระเจา้ตอง้การเตือนเราทกุคนท่ีอ่านใหรู้ว้่าพระเจา้รกัมนษุยท์กุคน พระองคไ์ม่ตอง้การใหม้นษุยค์นใดตกลงไปในกบัดกัของ
ความชั่ว แต่ธรรมชาติของมนษุยจ์ะพยายามหาความสนกุส าหรบัตวัเองในการวางสิง่ที่ไม่เหมาะสมต่อหนา้ของตาของพวกเขาและพวกนัน้จะเป็น
การปลอ่ยใหต้วัของพวกเขาเองถกูการทดลอง สิ่งไม่เหมาะสมเหล่านัน้จะปอน้ใจของพวกเขาเพื่อใหม้ีความตอง้การ และนัน้คือการทดลองที่น า
วิญานใหห้ลงทาง แต่ดวย้กนัพระเจา้ไดใ้หแ้ก่เราทางออกเมื่อความคิดของเราไม่ตรงกลบัมายงัทางตรงและอย่าปลอ่ยใหส้ิ่งล่อลวงครอบครอง ไปยงั
พระเจา้โดยการอ่านพระคมัภีรแ์ละฝึกอบรมในพระค าสอนของพระเจา้  

5And He said to them, Which of you who has a friend, and will go to him at midnight, and might say 
to him, Friend, lend me three loaves, 
5และ พระองค ์พดูแก่พวกเขา ใครในพวกท่านซึ่งมีเพ่ือน และจะไปหาเขาตอนเที่ยงคืน และบอกแก่เขาว่า เพื่อน ใหฉ้นัขอยืมขนมปังสามกอน้ 
6since a friend of mine came to me from a journey, and I have nothing to put before him; 
6เนื่องดวย้เพ่ือนของฉนัเดินทางมาจากทางไกล และฉนัไม่มีสิ่งใดจะใหเ้ขากิน  
7and that from inside answering might say, Trouble me not; already the door has been shut, and my 
children are with me in the bed; I cannot rise up to give you? 
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7และพวกนัน้จากภายในจะตอบและวา่ อย่ารบกวนขา้พเจา้ ประตไูดปิ้ดแลว้ และบตุรของฉนัอยู่ในเตียงกบัฉนัแลว้ ฉนัไม่สามารถลกุขึน้และใหแ้ก่
ท่านได?้  
8I say to you, Though having risen up, he will not give to him because of being his friend, yet because 
of his persistence, having risen, he will give him as much as he needs. 
8เรา บอกแก่ท่าน ถึงแมเ้ขาจะไม่ลกุขึน้ เขาจะไม่ใหแ้ก่เขาเพราะเขาเป็นเพ่ือนของเขา แต่เพราะเขาไดอ้อ้นวอนขอ จะลกุขึน้ เขาจะใหแ้ก่เขาหลาย
อย่างตามที่เขามีความตอง้การ 

Comments 11:5-8. The Lord has given an example of a typical life situation; when we have problems on this 
earth, we will look for help among humans, and we will go and seek help even in the nighttime. But when 
our life has unexpected troubles coming our way, there is one place that is never too far, and the door is 
always open; lead your heart to that place by meditating and praying to the Lord of life to give mercy and 
help. As the last part of verse 8 says, he will give him as much as he needs; the same way the Lord Himself is 
the One who will provide the help you need if you are persistent in asking, the Lord will have mercy. 

ความเห็น11:5-8 พระเจา้ไดใ้หต้วัอย่างของชีวิตธรรมดา เมื่อเรามีปัญหาบนโลกนี ้เราจะมองหาความชวย่เหลือระหว่างมนษุย ์และเราจะไปหาความ
ชว่ยเหลือแมใ้นตอนกลางคืน แต่เมื่อชีวิตของเรามปัีญหาไม่คาดคิดมายงัเรานัน้เอง มีท่ีเดียวท่ีไม่เคยอยู่ไกล และประตตูลอดเวลาไดเ้ปิดอยู่ น าใจของ
ท่านไปยงัที่นัน้โดยการฝึกอบรมและสวดภาวนาต่อพระเจา้แห่งชีวิตผูใ้หค้วามเมตตาและความชว่ยเหลือ ตามท่ีสว่นสดุทา้ยในขอ้ท่ี8ไดบ้อก เขาจะ
ใหแ้กเ่ขาหลายอย่างตามท่ีเขามีความตอง้การ เช่นเดียวกนัพระเจา้พระองคเ์องคือผูเ้ดียวผูท่ี้จะใหค้วามชว่ยเหลือท่ีท่านตอง้การถา้ท่านมีความมั่นคง
ในการรอง้ขอ พระเจา้จะมพีระเมตตา 

9And I say to you, Be you asking, and it will be given to you; Be you seeking, and you will find; Be you 
knocking, and it will be opened to you. 
9และ เรา จะบอกแก่ท่าน ท่านจงออ้นวอนขอ และมนัจะมีใหแ้ก่ท่าน ท่านจงเสาะหา และท่านจะพบ ทา่นจงเคาะ และมนัจะเปิดใหแ้ก่ทา่น 

Comments 11:9. For verses 9 to 13, see Matthew 7:7-11. For this verse, see Comments Matthew 7:7. 

ความเห็น11:9 ส าหรบัขอ้9 ถึง13 มองมทัธิวความเห็น 7:7-11ส าหรบัขอ้นี ้มองมทัธิวความเห็น 7:7  
10For everyone, the one asking receives, and the one seeking finds, and to the one knocking it will be 
opened. 
10เพราะทกุคน ที่ไดอ้อ้นวอนขอไดร้บั และผูท้ี่เสาะหาจะไดพ้บ และผูท้ี่ไดเ้คาะมนัจะเปิดให ้

Comments 11:10. See Comments Matthew 7:8. This verse mainly relates to faith and understanding of the 
Holy Word, for every true believer that comes seeking help from the beloved Son of God will receive that 
help in understanding. 

ความเห็น11:10 มองความเห็นมทัธิว7:8 ขอ้นีส้ว่นใหญ่เกี่ยวกบัความศทัราและความเขา้ใจของพระค าอนัศกัด์ิสิทธิ ส าหรบัผูม้ีความเช่ือท่ีแทจ้ริงท่ี
ไดม้าแสวงหาความชว่ยเหลือจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไดร้บัความชว่ยเหลือนัน้ในการใหม้ีความเขา้ใจ 

11And of which of you a father, the son will ask for a fish, and he for a fish will give him a serpent? 
11และในพวกท่านที่เป็นบิดา เม่ือบตุรขอปลา และเขาส าหรบัปลาจะใหแ้ก่เขางรูา้ย?  

Comments 11:11. As this verse tells, you as a parent know to love your children, and you will give the best to 
your children first; think about this as parents. 

ความเห็น11:11 ในขอ้นีไ้ดบ้อกวา่ ท่านผูเ้ป็นผูป้กครองรูท่ี้จะรกับตุรของท่าน และท่านจะใหส้ิ่งท่ีดีท่ีสดุแก่บตุรของท่านกอ่น คิดถึงสิ่งนีผู้ท่ี้เป็น
ผูป้กครอง 

12Or he should ask an egg, will he give him a scorpion? 
12หรือถา้เขาจะขอไข่ เขาจะใหแ้ก่เขาแมลงปอ่ง? 

Comments 11:12. This saying is given only in this gospel. Here also think and compare between the egg and 
the scorpion; when we talk about an egg, it is fragile, but the scorpion is a violent creature. The Lord has 
brought these two together in this verse for all humans to compare between your children, which are as an 
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egg, and the evil world which is as a scorpion. Do you want to put your children among the evil in the world 
without the protection as the egg has an eggshell? The protection here means the knowledge about God of 
all creation and His love and mercy and that He is our shield in all; and that you must teach your children as a 
parent.  

ความเห็น11:12 ค ากล่าวนีม้ใีหเ้พยีงในพระหนงัสือนี ้ในท่ีนีด้วย้กนัคิดและเปรียบเทียบระหว่างไข่และแมลงปอ่ง เมื่อเราพดูถึงไข ่มนัเปราะบาง แต่
แมลงปอ่งนัน้เป็นสตัวด์รุา้ย พระเจา้น าทัง้สองอย่างนีม้าดวย้กนัในขอ้นีส้  าหรบัมนษุยท์ัง้หมดเพื่อใหคิ้ดเปรียบเทียบระหว่างบตุรของท่าน ซึ่งเปรียบ
เหมือนไข่ และโลกท่ีชั่วรา้ยเหมือนกบัแมลงปอ่ง ท่านจะส่งบตุรของท่านออกไปยงัโลกที่ชั่วรา้ยโดยไม่ปกปอง้คุม้ครองดั่งไข่ท่ีมเีปลือกไข่? ปกปอง้
คุม้ครองในท่ีนีห้มายถึงความรูเ้กี่ยวกบัพระเจา้แห่งสิ่งท่ีถกูสรา้งทัง้หลายและความรกัของพระองคแ์ละพระเมตตาและพระองคน์ัน้คือเกราะส าหรบั
พวกเราในทกุอย่าง และเราตอง้สอนลกูของท่านเมื่อเป็นผูป้กครอง   

13If you therefore, being evil, know to give good gifts to your children, how much more will the 
heavenly Father give the Holy Spirit to those that ask Him? 
13ถา้แลว้เจา้ ผูเ้ป็นคนชั่ว รูท้ี่จะใหข้องดีแก่ลกูของเจา้ แลว้จะมากเท่าใดที่ พระบิดา แห่งสวรรคจ์ะให ้พระวิญญานบริสุทธิ์ แก่พวกที่ไดข้อต่อ 
พระองค?์ 

Comments 11:13. In Matthew 7:11 the verse says, “how much more will your heavenly Father who is in 
heavens give good things to them that ask Him?”. Here in this verse, we have “how much more will the 
heavenly Father give the Holy Spirit to those that ask Him?” Q: How do we put these verses together? A: 
Both verses have exactly the same meaning, but pay attention to good gifts and Holy Spirit, these two are 
the same. 

ความเห็น11:13 ในมทัธิว 7:11ขอ้เขียนวา่ “จะเป็นเท่าใดท่่ีพระบิดาผูซ้ึ่งอยูใ่นสวรรคจ์ะใหข้องดีแกพ่วกท่ีขอต่อพระองคท่์าน?” ในท่ีนีใ้นขอ้นี ้เรามี 
“แลว้จะมากเท่าใดท่ีพระบิดาแห่งสวรรคจ์ะใหพ้ระวิญญานบริสทุธ์ิแกพ่วกท่ีไดข้อต่อพระองค?์” ค าถาม เราจะผสมขอ้เขยีนเหล่านีเ้ขา้ดวย้กันได้
อย่างไร? ค าตอบ ขอ้เขียนทัง้สองมีความหมายอย่างเดียวกนั แต่ใหค้วามสนใจต่อของขวญัดีและพระวญิญาณบริสทุธ์ิ ทัง้สองนีเ้ป็นส่ิงเดียวกนั 

Comments 11:9-13. The purpose of this parable is for the disciples to think, you are humans and know to give 
good things to your children, which are earthly things, but the heavenly Father will give you good things 
from heaven, that is the Holy Spirit. This parable is a comparison of love, a comparison between the love of 
an earthly father and the love of the heavenly Father. 

ความเห็น11:9-13 จดุประสงคส์ าหรบัค าอปุมานีเ้พื่อใหเ้หล่าสาวกไดคิ้ด ท่านเป็นมนษุยแ์ละรูจ้กัใหส้ิ่งท่ีดีแก่บตุรของท่าน ซึ่งเป็นสิ่งของของโลก แต่
พระบิดาแห่งสวรรคจ์ะใหแ้ก่ท่านส่ิงท่ีดีจากสวรรค ์นัน้คือพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ในท่ีนีค้  าอปุมานีคื้อการเปรยีบเทียบของความรกั เปรียบเทียบระหว่าง
ความรกัของบิดาในโลกและความรกัของพระบิดาแห่งสวรรค ์ 

14And He was casting out a mute demon. Then it came to pass, the demon having gone out, the mute 
spoke; and the multitudes marveled. 
14และ พระองค ์ขบัผีใบอ้อก แลว้เม่ือผ่านไป ผีไดอ้อกไป คนที่เป็นใบไ้ดพ้ดู และฝงูชนมีความประหลาดใจ 

Comments 11:14. For verses, 14 to 23, see Comments Matthew 12:22-32 and Comparison analysis in Mark 3:22-
30. 

ความเห็น11:14 ส าหรบัขอ้14 ถงึ 23 มองมทัธิวความเห็น12:22-32 และการวเิคราะหเ์ปรียบเทียบในมาระโกความเห็น 3:22-30 

In summary, the parables that are spoken by the Lord in these portions of Scripture in the gospels of 
Matthew, Mark, and Luke are spoken to diverse groups of people and at different times. We can notice 
from these passages of Scripture in these gospels that the Lord has spoken similar answer, but there will be 
some words different because the groups of people that were there listening are not the same (See 
Comments Mark 3:22-30).  

ในบทสรุป ค าอปุมานีซ้ึ่งไดบ้อกโดยพระเจา้ในสว่นนีข้องพระขอ้เขียนของหนงัสือมทัธิว มาระโก และลกูานัน้ไดบ้อกแก่คนต่างกลุ่มกนัและในเวลา
ต่างกนั เราสามารถสงัเกตไดจ้ากพระขอ้เขียนนีใ้นพระหนงัสือนีซ้ึ่งพระเจา้ไดใ้หค้ าตอบคลา้ยกนั แต่ยงัจะมบีางค าท่ีแตกต่างกนัเพราะว่ากลุ่มคนท่ีฟัง
นัน้ไม่ใช่กลุ่มเดียวกนั (มองความเห็นมาระโก 3:22-30)    

15But some of them said, By Beelzebub, the ruler of the demons, casts He out demons. 
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15แต่บางคนในพวกเขาพดูว่า โดยบีลเซบบั ราชาของปีศาจ พระองค ์จึงขบัปีศาจออกได ้
16And others, tempting Him, were demanding from Him a sign from heaven. 
16และคนอ่ืน ทดสอบ พระองค ์โดยขอจาก พระองค ์หมายส าคญัจากสวรรค ์

Comments 11:14-16. Verse 16 is given only here in the Gospel of Luke as part of these parables. By saying, 
“others, tempting Him,” it indicates as well that not all of them did this, and also it tells clearly that this is 
not a one-time event. In verse 15, people talk between themselves, and then came the request in verse 16, if 
it is not the demon’s work then He must show a sign from heaven.  

ความเห็น11:14-16 ขอ้16ไดม้ีใหเ้พียงในท่ีนีใ้นพระหนงัสือของลกูาดงัเป็นสว่นหน่ึงของค าอปุมานี ้โดยค าท่ีไดบ้อก “คนอื่น ทดสอบพระองค”์ มนัได้
แสดงชดัว่าไม่ใช่ทกุคนท าสิ่งเหล่านี ้และดวย้กนัมนัไดบ้อกชดัว่าไมใ่ช่เพียงเหตกุารณเ์ดียว ในขอ้15 ประชาชนไดพ้ดูระหว่างพวกเขาเอง และแลว้
มายงัค ารอง้ขอในขอ้16 ถา้มนัไม่ใชก่ารท างานของความชั่วแลว้พระองคต์อง้แสดงหมายส าคญัจากสวรรค ์

17But He, knowing their thoughts, said to them, Every kingdom divided against itself is being made 
desolate; and a household divided against a household falls. 
17แต่ พระองค ์รูค้วามคิดของพวกเขา พดูแก่พวกเขาวา่ อาณาจกัรทกุที่ที่แบง่แยกต่อตา้นตนเองจะน าไปสูค่วามแหง้แลง้ และบา้นที่ต่อสูบ้า้นกนัเอง
จะลม้ลง 
18And if Satan also is divided against himself, how will his kingdom stand? For you say that I cast out 
demons by Beelzebub. 
18และถา้ซาตาลแยกตนเองต่อตา้นตนเอง แลว้อาณาจกัรเขาจะยืนอยู่ไดห้รือ? เพราะเจา้ไดพ้ดูว่า เรา ไดข้บัปีศาจออกโดยบีลเซบบั 
19Now if I by Beelzebub cast out demons, your sons, by whom do they cast out? On account of this 
will they be your judges.  
19เวลานีถ้า้ เรา โดยบีลเซบบัขบัปีศาจออก บตุรของเจา้ แลว้โดยใครที่พวกเขาขบัมนัออกไป? ดว้ยเหตนุีพ้วกเขาจะเป็นผูพ้ิพากษาของเจา้ 
20However if I by a finger of God cast out demons, then the kingdom of God has come upon you. 
20อย่างไรก็ตามถา้ เรา โดยนิว้มือของ พระเจ้า ขบัปีศาจออก ดงันัน้อาณาจกัรของ พระเจ้า ไดม้าเหนือเจา้ 
21When the powerful being armed completely might guard his own mansion, his goods are safe; 
21เม่ือผูท้ีแข็งแรงมีอาวธุพรอม้เพ่ือปอง้กนัเมืองของเขา สมบตัิของเขานัน้ปลอดภยั 
22however, when the more powerful coming upon him, will conquer him and takes from him the 
complete armor in which he trusted, and divides his plunder. 
22อย่างไรก็ตาม เม่ือผูท้ี่แข็งแรงมากกว่าเขามายงัเขา จะสูช้นะเขาและจะเอาสิ่งต่างๆของเขาไปจากเขาอาวธุทัง้สิน้ที่เขาไดว้างใจใน และพวกเขาจะ
แบ่งสมบตัิกนั 
23Whoever is not with Me is down on Me; and whoever gathers not with Me wastes. 
23ผูท้ี่ไม่อยู่กบั เรา ผูน้ัน้ก็ตกแก่ เรา และผูใ้ดที่ไม่รวบรวมไวก้บั เรา ผูน้ัน้ก็สญูเปล่า 
24The unclean spirit whenever is gone out away from a person passes through waterless places, 
seeking rest, and finding not, then it says, I will return to my house from where I went out. 
24เม่ือใดที่ปีศาจสกปรกออกไปจากผูใ้ดไดผ้่านไปยงัที่แหง้แลง้ เพ่ือหาที่พกั และไม่สามารถหาพบ แลว้มนัจึงว่า เราจะกลบัไปยงับา้นของฉนัทีฉ่นัได้
ออกมา 

Comments 11:24. For verses, 24 to 26, see Comments Matthew 12:43-45. Also, for these verses, we can think 
this way as well. After the evil has left your soul because you have come to the Lord and cleaned yourself 
well, then after you know the Lord and invite Him into your heart and go and baptize in water, your soul will 
be as a fresh living water tempting the unclean spirit to return (See John 4:14). As the word has told, the 
spirit has come back and seen, but they are not alone. The only way to keep your soul safe is to hold on to 
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the living word, meditate, and follow the teachings of the beloved Son of God without wavering, and that 
will protect your soul. 

ความเห็น11:24 ส าหรบัขอ้24 ถงึ 26 มองมทัธิวความเห็น12:43-45 ดวย้กนั ส าหรบัขอ้นี ้เราสามารถคิดอย่างนีด้วย้ หลงัจากปีศาจไดจ้ากวิญญาณ
ของท่านไปเพราะท่านไดม้ายงัพระเจา้และท าความสะอาดตวัเองอย่างดี แลว้หลงัจากท่านไดรู้จ้กัพระเจา้และเชญิพระองคเ์ขา้สู่ใจของท่านและไปรบั
บพัติสมาในน า้ วญิญานของท่านท่ีไดห้นัมาหาพระเจา้และกลายเป็นน า้เลีย้งแห่งชวีิตซึ่งจะล่อปีศาจใหก้ลบัมา (มองยอหน์ 4:14) ตามท่ีพระค าได้
บอก ปีศาจท่ีไดก้ลบัมาและเห็น แต่พวกเขาไม่ไดม้าตามล าพงั มีเพียงวธีิเดียวท่ีจะเกบ็วิญญาณของท่านใหป้ลอดภยัคือยึดถือมั่นต่อพระค าแห่งชีวิต 
ฝึกอบรม และติดตามพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยไม่หวั่นไหว และนัน้จะปกปอง้คุม้ครองวิญญาณของท่าน 

25And when it comes, it finds it swept empty and put in order. 
25และเม่ือมนัมา มนัไดพ้บว่ามนัไดร้บัการปัดกวาดและตกแต่งเป็นระเบียบ 

Comments 11:25. The souls of unbelievers are full of food for the dark, but when a person has come to know 
the Lord, their soul has been cleansed out of all evil food for the dark side. If the person does not garnish 
the soul with the Word of God and does not meditate on it, that soul is not protected and becomes as 
freshwater, and because of lacking in meditation on the Word, the door of the soul is opened, and the dark 
will try to come back and latch on that soul because freshwater in the soul is fresh food for the dark side to 
gain energy. The dark cannot take the fresh living water, but they can take freshwater. Pay attention to the 
words, freshwater and fresh living water are not the same. When the person comes to know the Lord, they 
become “freshwater,” but the person that has come to know the Lord and baptizes in water and meditates 
on the teaching of the Lord becomes “fresh living water,” and these are different degrees of the freshness 
of water. 

ความเห็น11:25 วิญญาณของพวกท่ีไม่มคีวามเชื่อนัน้เต็มไปดวย้อาหารส าหรบัความมืด แต่เมื่อคนนัน้ไดม้ารูจ้กัพระเจา้ วิญญาณของพวกเขาไดร้บั
การท าใหส้ะอาดทัง้หมดของอาหารส าหรบัความมืด ถา้บคุคลนัน้ไม่ตกแต่งวญิญาณดวย้พระค าของพระเจา้และไม่ฝึกอบรมต่อพระค า วิญญาณนัน้
ท่ีไม่ปอง้กนัและกลายเป็นน า้สด และเพราะว่าขาดการฝึกอบรมในพระค า ประตขูองวิญญาณนัน้ไดเ้ปิด และความมืดจะพยายามกลบัมาและดดูกิน
ต่อวิญญาณนัน้เพราะน า้สดในวิญญาณคอือาหารสดส าหรบัความมืดเพื่อเพิม่ก าลงั ความมืดไม่สามารถเอาน า้สดแห่งชีวิต แต่พวกเขาสามารถเอา
น า้สด ใหค้วามสนใจต่อค า น า้สดและน า้เลีย้งแห่งชีวิตนัน้ไม่เหมือนกนั เมื่อใครก็ตามท่ีไดรู้จ้กัพระเจา้ พวกเขากลายเป็น “น า้สด” แต่คนท่ีไดรู้จ้กัพระ
เจา้และบพัติสมาในน า้และฝึกอบรมในค าสอนของพระเจา้กลายเป็น “น า้เลีย้งแห่งชวีิต” และสิ่งนีน้ัน้มีความแตกต่างของระดบัความสดของน า้ 

26Then it goes and takes along seven other spirits more wicked than itself; and having entered they 
dwell there; and the last of that person becomes worse than the first. 
26แลว้มนัจึงไปและพาอีกเจ็ดปีศาจที่ชั่วรา้ยมากกว่ามนัเอง และพวกเขาเขา้ไปยึดครองที่นัน้ และผลสดุทา้ยของคนคนนัน้กลายเป็นแย่ยิ่งกว่าเริ่มตน้ 

Comments 11:26. “other spirits more wicked than itself”. When the spirit comes back this time, as the verse 
has told, the dark side will be more violent towards the soul because now the dark thinks, if it overcomes 
this time, they are not winning against humans only, but they are winning against God as well because the 
person has come to know the Lord but did not meditate on the Word of God. The Lord is still there in the 
soul of the believers (the Lord never leaves us or forsakes us – Hebrews 13:5, unless the person rejects the 
Lord), but He will not act because the person has ignored the teachings of the Lord; what the teacher will 
do if the student does not retain the knowledge? That is why all believers need to meditate on the Word 
and keep the soul protected at all times. 

ความเห็น11:26 “พาอีกเจ็ดปีศาจท่ีชั่วรา้ยมากกว่ามนัเอง” เมื่อปีศาจกลบัมาครัง้นี ้ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ความมืดจะมีความดรุา้ยต่อวิญญาณ
เพราะครัง้นีค้วามมืดคิดว่า ถา้มนัชนะครัง้นีแ้ลว้ พวกมนัไม่เพียงชนะต่อมนษุยเ์ท่านัน้ แต่พวกมนัไดช้นะต่อตา้นพระเจา้ดวย้เพราะคนนัน้ไดม้ารูจ้กั
พระเจา้แต่ไมไ่ดฝึ้กอบรมในพระค าของพระเจา้ พระเจา้ยงัคงอยู่ในวิญญาณของเหลา่ผูม้ีความเชื่อ (พระเจา้ไมเ่คยทิง้เราหรือลืมเรา ฮีบรู13:5  
นอกจากว่าคนนัน้ไดไ้ม่ยอมรบัพระเจา้) แต่พระองคจ์ะไมก่ระท าเพราะคนนัน้ไม่สนใจพระค าสอนของพระเจา้ มีครูผูใ้ดจะท าถา้นกัเรียนไมเ่ก็บรกัษา
ความรู?้ นัน้คือท าไมผูม้ีความเชื่อทัง้หมดตอง้ฝึกอบรมในพระค าและเก็บวิญญาณคุม้ครองตลอดอยู่เวลา  

Q: As a believer, the Holy Spirit dwells in our soul; then the verse says, “and having entered they dwell 
there,” so the question here is if these spirits come back in the soul of a person, does the Holy Spirit still 
dwells inside the person’ soul?  
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ค าถาม เป็นผูม้ีความเช่ือ พระวิญญาณบริสทุธ์ิอยู่ในวิญญานของเรา ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก “และพวกเขาเขา้และพกัอยู่ในท่ีนัน้” ดงันัน้ค าถามในท่ีนี้
คือถา้ปีศาจเหล่านีก้ลบัมาในวญิญาณของคนนัน้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิยงัคงพกัอาศยัอยู่ภายในวิญญาณของคนนัน้หรือ? 

A: Before it comes to this point that the spirits come back to “dwell there,” the person has committed the 
sin that grieved the Holy Spirit, the person themselves have built a wall to block the Holy Spirit, they left an 
empty space in the soul without protection, and that is when the dark comes in that portion. The Holy Spirit 
did not leave but lifted up the protection, He is still close by, but the person needs to ask for help and 
repent.  

ค าตอบ กอ่นท่ีจะมาถึงจดุนีน้ัน้ท่ีปีศาจกลบัมา “อาศยัที่นัน้” คนนัน้ไดท้ าบาปท่ีท าใหพ้ระวิญญาณบริสทุธ์ิเศรา้ คนนัน้คนนัน้เองไดส้รา้งก าแพงกัน้
พระวญิญาณบริสทุธ์ิ พวกเขาทิง้ชอ่งวา่งในวิญญาณไวโ้ดยไมป่อง้กนั และนัน้คือเมื่อความมืดกลบัมาในสว่นนัน้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิไม่ไดจ้ากไปแต่
ยกความคุม้ครองขึน้ พระองคย์งัคงอยู่ใกล้ๆ  แต่คนนัน้ตอง้รอง้ขอความชวย่เหลือและกลบัตวั 

The Holy Spirit has not departed completely, but He is still around waiting, and when the person asks help, 
the Holy Spirit suddenly will act and give strength to the soul to fight back, that is why we always need to 
meditate on the Word because that is the invitation for help from the Lord. The Holy Spirit will be high 
above watching, and He can still see all the actions that happen. Think in this way, the soul is like an object, 
and the Holy Spirit leans on that soul, waiting, and when that soul asks for help, right away He will go in and 
help; that is what we are trying to tell here. We are talking about different spiritual dimensions here; the 
Holy Spirit leans on the soul waiting, but His dimension will be above the soul’s dimension. 

พระวญิญาณบริสทุธ์ิไม่ไดจ้ากไปอย่างสิน้เชิง แต่พระองคย์งัคงอยูร่อบๆรอคอย และเมื่อคนนัน้รอง้ขอความชว่ยเหลือ พระวิญญาณบริสทุธ์ิในทนัใด
จะกระท าและใหก้ าลงักลบัคืนเพื่อสูแ้ก่วญิญาณ นัน้คือท าไมตลอดเวลาเราตอง้ฝึกอบรมในพระค าเพราะนัน้คือค าเชิญส าหรบัขอความชวย่เหลือจาก
พระเจา้ พระวญิญาณบริสทุธ์ิจะอยู่สงูเหนือเฝา้มอง และพระองคส์ามารถมองเห็นการกระท าทกุอย่างที่เกิดขึน้ คิดในแบบนี ้วญิญาณเหมือนสิ่งหน่ึง 
และพระวิญญาณบริสทุธ์ิแนบอยูบ่นวิญญาณนัน้ รอคอย และเมื่อวญิญานนัน้รอง้ขอความชว่ยเหลือ ทนัทีพระองคจ์ะเขา้มาและชว่ย นัน้คือส่ิงที่เรา
พยายามบอกในท่ีนี ้เราพดูเกี่ยวกบัวญิญาณแตกต่างในอีกภพหน่ึงในท่ีนี ้พระวิญญาณบริสทุธ์ิแนบอยูบ่นวิญญานรอคอย แต่ภพของพระองคจ์ะอยู่
เหนือภพของวิญญาณ 
The dark, the lowest dimension level, will try to use the human’s soul dimension to reach the Holy Spirit 
dimension. They try to reach but do not mean to fight; they cannot fight against the Holy Spirit. Here, only 
the person’s soul itself can reject the Holy Spirit and push Him out of their soul; the dark cannot push the 
Holy Spirit, but our soul itself can push the Holy Spirit away. Think dimensions as well; the Holy Spirit is 
above, the human soul is under, the dark is under the human soul; how the dark can go up to be closer to 
fight God, only by winning the human souls. Here we can think easily in this way; the human soul is the 
bridge from one dimension to the next. The dark needs that bridge, and that is why it wants to dwell in the 
human soul. But only the human soul has the ability to push the Holy Spirit out from them; the dark does 
not have that ability. The dark fights against God by trying to win souls for themselves.  

ความมืด ซึ่งคือมิติเบื่องล่าง จะพยายามใชม้ิติของวิญญานของมนษุยเ์พื่อใหถ้ึงมิติของพระวิญญาณบริสทุธ์ิ พวกเขาพยายามท่ีจะไปถึงแต่ไม่ได้
หมายความว่าสู ้พวกเขาไม่สามารถสูต่้อตา้นพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ในท่ีนี ้เพียงวา่วญิาณของคนนัน้เองไดป้ฎิเสธพระวญิญาณบริสทุธ์ิและผลกั
พระองคอ์อกไปจากวิญญานของพวกเขา ความมืดไม่สามารถผลกัพระวญิญาณบรสิทุธ์ิ แต่วิญญานของเรามนัเองสามารถผลกัพระวญิญาณบริสทุธ์ิ
ออกไป คิดถึงมิติดวย้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิอยู่เหนือ วิญาณของมนษุยอ์ยู่ขา้งใต ้ความมืดอยู่ภายใตว้ญิญาณของมนษุย ์ความมืดสามารถขึน้ไปสงู
เพื่อใกลพ้อเพื่อต่อสูพ้ระเจา้ไดอ้ยา่งไร มีเพียงชนะวิญญาณของมนษุยเ์ท่านัน้ ในท่ีนีเ้ราสามารถคิดอย่างง่ายๆในแบบนี ้วิญญานของมนษุยคื์อ
สะพานจากมิติหน่ึงสู่อีกขัน้หน่ึง ความมืดตอง้การสะพานนัน้ และนัน้คือท าไมมนัตอง้การอาศยัในวิญญาณของมนษุย ์แต่มีเพียงแต่วิญญาณของ
มนษุยท่ี์มีความสามารถในการผลกัพระวญิญาณบริสทุธ์ิใหอ้อกไปจากพวกเขา ความมืดไม่มีความสามารถนัน้ ความมืดสูต่้อตา้นพระเจา้โดย
พยายามท่ีจะชนะวิญญานส าหรบัพวกมนัเอง 

Q: Is there a spirit behind entertainments, such as sports, news, or science, that captures your heart? And 
what is the difference between these and demon possession?  

ค าถาม มีวิญญานอยู่เบื่องหลงัความบนัเทิง อย่างเชน่กฬีา ข่าว หรือวิทยาศาสตร ์นัน้ท่ีไดจ้บัใจของท่าน? และอะไรคือความแตกต่างระหว่างสิง่
เหล่านีแ้ละการถกูปีศาจเขา้สิง? 



November 28, 2021 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Gospel of Luke, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 9 

 

A: Indeed, there is a spirit in every entertainment of this earth, and those spirits have used our own feeling 
to feed them; that is the way of the entertainment spirit working in this time. Demon possession is different 
than this; demon possession eats straight from your soul, and that will make your soul reject the God of 
living. But it is over; no longer demons can possess any human nowadays, the Holy Spirit covers the earth 
now, but the people that are calling them will make the dark door in their hearts open and receive the 
demon in. But as long as the person deep inside is wishing to find the truth about God, they still have room 
to be healed from it because the Holy Spirit still has room in that heart as well. 

ค าตอบ จริงแลว้ นัน้มีวิญญานอยู่ในความบนัเทิงทกุอย่างของโลกนี ้และวิญญานเหล่านัน้ไดใ้ชค้วามรูส้กึของเราเพื่อใหอ้าหารแกพ่วกมนั นัน้คือทาง
ของวิญญานของความบนัเทิงท างานในเวลานี ้ปีศาจเขา้สิงคือความแตกต่างจากนี ้ปีศาจเขา้สิงกินโดยตรงจากวญิญานของเรา และนัน้จะท าให้
วิญญานของเราปฎิเสธพระเจา้แห่งชีวิต แต่มนัจบลงไปแลว้ ไมม่ีอีกแลว้ท่ีปีศาจสามารถเขา้สิงมนษุยผ์ูใ้ดในทกุวนันี ้พระวญิญาณบริสทุธ์ิได้
ครอบคลมุโลกแลว้ แต่คนท่ีเรยีกพวกนัน้จะท าใหป้ระตแูห่งความมืดในใจของพวกเขาไดเ้ปิดและรบัปีศาจเขา้ภายใน แต่ตราปใดท่ีลกึภายในใจของ
คนนัน้ปรารถนาท่ีจะหาความจริงเกี่ยวกบัพระเจา้ พวกเขายงัคงมีทางรกัษาจากมนัเพราะพระวิญญาณบริสทุธ์ิยงัคงมีท่ีในใจนัน้เช่นเดียวกนั 

27And it came to pass, as He spoke these, a certain woman out of the multitude having lifted up her 
voice said to Him, Blessed the womb that bore Thee, and breasts which Thou nursed. 
27และเม่ือเวลาไดผ้่านไป ดั่งที่ พระองค ์ไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้มีผูห้ญิงคนหนึ่งจากกลุ่มชนไดร้อง้ออกมาพดูต่อ พระองค ์พรมีแก่ครรภท์ี่ไดค้ลอด 
พระองค ์และหวันมที่ พระองคท่์าน ไดด้ื่ม  

Comments 11:27. As the verse has told, a certain woman, but all women have this in them. Because they are 
mothers, they consider themselves deserving to be recognized; the first food for a baby is from their body, 
and in their hearts, they conclude they earn to be lifted high. This woman could have children as well, and 
she just wanted to tell her point about women.  

ความเห็น11:27 ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก ผูห้ญิงคนหน่ึง แต่ผูห้ญิงทัง้หมดมีสิ่งเหล่านีใ้นพวกเขา เพราะพวกเขาคือมารดา พวกเขาเชื่อว่าพวกเขาเอง
สมควรท่ีจะเป็นท่ีจดจ า อาหารแรกที่ทารกไดน้ัน้มาจากรา่งของพวกเขา และในใจของพวกเขา พวกเขาเชื่อว่าพวกเขาสมควรท่ีจะไดร้บัการยกขึน้สงู 
ผูห้ญิงคนนีอ้าจมีบตุรดวย้ และเธอตอง้การท่ีจะบอกจดุหมายของเธอเกี่ยวกบัผูห้ญิง 

28Then He said, Indeed, blessed are those hearing the word of God, and obeying. 
28แลว้ พระองค ์พดูว่า จริงแลว้ พรมีแก่ผูท้ี่ไดฟั้งพระค าของ พระเจ้า และรกัษาไว ้

Comments 11:28. The Lord says to all women clearly, you are blessed not because you have given birth to a 
good person; your reward is not there; your reward in heaven is when you give your heart and glorify the 
Lord all your life. 

ความเห็น11:28 พระเจา้ไดบ้อกแก่ผูห้ญิงทกุคนอย่างชดัแจง้ว่า ท่านไดร้บัพระพรไม่ใช่เพราะท่านไดใ้หก้ าเนิดคนดี ผลตอบแทนของท่านไม่ไดอ้ยู่ใน
ท่ีนี ้ผลตอบแทนของท่านในสวรรคคื์อเมื่อท่านใหใ้จของท่านและบชูาพระเจา้ตลอดชีวิตของท่าน   

29Now multitudes were pressing together around Him; He began to say, This generation is an evil 
generation; it seeks after a supernatural sign, and a supernatural sign will not be given to it, if not the 
supernatural sign of Jonah. 
29เวลานีเ้ม่ือฝงูชนไดร้วมตวักนัมารอบๆ พระองค ์พระองค ์ไดเ้ร่ิมพดูว่า คนยคุนีเ้ป็นคนยคุชั่ว มนัแสวงหาสญัญาณเหนือธรรมชาติ และจะไม่มี
สญัญาณเหนือธรรมชาติใดให ้ถา้ไม่ใช่เพียงมีแต่มนัแสวงหาสญัญาณเหนือธรรมชาติของโยนาห ์

Comments 11:29. For verses 29 to 32, see Comments Matthew 12:39-42. In each generation, the Lord has 
given a supernatural sign, including the hardship of life and mistreat of people. Even many fall because of 
the sign they have a chance to escape when they come to accept the true blessing of God through the 
beloved Son of God. As we can see through life, when someone has fallen because of fear and difficult time, 
they have backed off and stayed in their own space that they have created for themselves. But because of 
mercy, when they look out, they can notice the mercy of God is there if they just come out of their 
comfortable area and face the situation with the hope that they all can be saved. The Lord has given the 
way out from all of the troubles through the beloved Son of God. 
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ความเห็น11:29 ส าหรบัขอ้29 ถึง 32 มองความเห็นมทัธิว12:39-42 ในแต่ละรุน่ พระเจา้ไดใ้หส้ญัญานเหนือธรรมชาติ รวมทัง้ความ 
ยากล าบากของชีวิตและไดร้บัการปฏิบตัิอย่างไม่ดีของประชาชน ถึงแมห้ลายคนไดล้ม้ลงเพราะสญัญานพวกเขายงัมีโอกาสหลบหนีเมื่อพวก
เขามายอมรบัพระพรที่แทจ้ริงของพระเจา้ผ่านโดยพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ตามที่เราไดเ้ห็นผ่านชีวิต เมื่อบางคนไดล้ม้ลงเพราะความกลวั
และเวลาแห่งความยากล าบาก พวกเขาไดถ้อยออกไปและอยู่ในท่ีของเขาที่พวกเขาไดส้รา้งส าหรบัตวัของพวกเขาเอง แต่เพราะพระเมตตา 
เมื่อพวกเขามองออกไป พวกเขาสามารถสงัเกตไดถึ้งพระเมตตาของพระเจา้ว่าไดอ้ยู่ในท่ีนัน้ถา้พวกเขาเพียงออกมาจากที่ท่ีพวกเขามีความ
สะดวกสบายและเผชิญหนา้กบัสถานะการณด์วย้ความหวงัแลว้พวกเขาทัง้หมดสามารถไดร้อด พระเจา้ไดใ้หท้างออกจากความยุ่งยาก
ทัง้หลายผ่านโดยพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 

30For even as Jonah became a supernatural sign to the Ninevites, thus will also the Son of Man be to 
this generation. 
30เพราะแมแ้ต่โยนาหก์ลายเป็นสญัญาณเหนือธรรมชาติต่อนิลนิวาห ์ดงันัน้ดวย้กนั บุตรมนุษย ์จะเป็นต่อคนยคุนี ้ 
31The queen of the South will rise up in the judgment with the men of this generation and will 
condemn them, for she came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon; and 
behold, a greater than Solomon is here. 
31ราชินีจากทิศใตจ้ะลกุขึน้ในวนัตดัสินของคนยคุนีแ้ละจะปรกัปร าพวกเขา เพราะเธอไดม้าจากที่สดุของโลกเพ่ือฟังสติปัญญาของซาโลมอน และดู
เถิด ที่ยิ่งใหญ่กว่าซาโลมอนไดอ้ยู่ที่นี ้
32The men of Nineveh will stand up in the judgment with this generation, and will condemn it, for 
they repented at the preaching of Jonah; and behold, something greater than Jonah is here. 
32ประชาชนของนิลนิวาหจ์ะลกุขึน้ในวนัตดัสินกบัคนยคุนี ้และจะปรกัปร ามนั เพราะพวกเขาไดก้ลบัตวัต่อค าสอนของโยนาห ์และดเูถิด บางสิ่งที่
ยิ่งใหญ่กว่าโยนาหไ์ดอ้ยู่ที่นี ้
33No one, having lit a lamp, sets it in a cellar, nor under the basket, but upon the lampstand, that 
those which enter in may see the light. 
33ไม่มีคนใด เม่ือไดจ้ดุตะเกียง แลว้ใส่ไวใ้นหอง้ใตด้ิน หรือไม่ใส่ไวใ้ตถ้งั แตบ่นที่ตัง้ เพ่ือคนที่เขา้มาจะไดเ้ห็นแสงสวา่ง 

Comments 11:33. The parable in verses 33 to 36 is similar to those given in Matthew 5:15-16, Mark 4:13-20, 
and Luke 8:16-17. This verse looks very similar to Luke 8:16, with some differences in the things covering the 
light. In Luke 8:16, we have things covering the light as vessel and bed. Here in this verse, the things hiding 
the lamp are the cellar and basket.  

ความเห็น11:33 ค าอปุมาในขอ้33 ถึง 36 มีความคลา้ยกบัค าอปุมาในมทัธิว 5:15-16 มาระโก 4:13-20 และลกูา 8:16-17 ขอ้เขียนนีม้ีความคลา้ย
มากกบัลกูา 8:16 ดวย้ความแตกต่างบา้งเกี่ยวกบัวสัดท่ีุบดบงัแสง ในลกูา 8:16 เรามีภาชนะครอบไวบ้งัแสงและเตียง ในท่ีนีใ้นขอ้นี ้สิ่งท่ีใชซ้อ่น
ตะเกียงคือหอง้ใตดิ้นและตะกรา้ 
Q: What is the purpose of this parable given here in this chapter? 

ค าถาม จดุประสงคข์องค าอปุมานีท่ี้ใหใ้นท่ีนีใ้นบทนีคื้ออะไร? 

 A: The parable may be similar, but it is not the same as the other parables. When you have the 
understanding from the Holy Word and cover it, regardless of what you may do to it, the light of knowledge 
that you received from the Holy Word will burst out and will be known to all those that come searching with 
a true heart. You have the knowledge which the Lord has given to you to understand, and inside your heart, 
you will not find peace until you find someone to tell about it, because that knowledge will not give you 
peace in holding it inside you without telling; it will make you have no peace until you do your duty of 
spreading out that knowledge to others. 

ค าตอบ ค าอปุมาอาจจะมีความคลา้ยกนั แต่มนัไม่เหมือนกบัท่ีใหก้บัค าอปุมาอื่นๆ เมื่อเรามีความเขา้ใจจากพระวิญญาณบรสิทุธ์ิและปิดบงัมนัไว ้
ไม่ส าคญัว่าท่านจะท าอะไรแก่มนั แสงแห่งความรูท่ี้ท่านไดร้บัจากพระค าอนัศกัด์ิสิทธิจะกระจายออกมาและจะเป็นท่ีรูแ้ก่ทกุคนท่ีมาเสาะหาดวย้ใจท่ี
แทจ้ริง ท่านตวัของท่านเองมีความรูซ้ึ่งพระเจา้ไดใ้หแ้ก่ท่านเพื่อเขา้ใจ และภายในใจของท่านนัน้ ท่านจะไม่มีความสขุสงบจนกระทั่งท่านหาพบคนท่ี
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ท่านจะบอกเกี่ยวกบัมนั เพราะความรูน้ัน้จะไม่ใหค้วามสงบสขุแก่ท่านในการเก็บมนัไวภ้ายในท่านโดยไม่บอกออกมา มนัจะไม่ใหค้วามสงบสขุ
จนกว่าท่านจะท าหนา้ท่ีของท่านในการเผยแพรค่วามรูน้ัน้แก่คนอื่น 
“No one, having lit a lamp”. When anyone understands the Holy Word, that person has lighted up the lamp 
of knowledge. 

“ไม่มีคนใด เมื่อไดจ้ดุตะเกยีง” เมื่อใครก็ตามมีความเขา้ใจดวย้พระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ คนนัน้ไดจุ้ดตะเกียงของความรู ้
 “sets it in a cellar”. That person should not keep their knowledge about the Holy Word as secret by trying 
to hide it; that person has wasted the knowledge he received. 

“ใส่ไวใ้นหอง้ใตดิ้น “คนนัน้จะไม่ควรเก็บความรูข้องพวกเขาเกี่ยวกบัพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิเป็นความลบัโดยพยายามซอ่นมนั คนนัน้ไดป้ลอ่ยความรูท่ี้
เขาไดร้บัใหเ้สยีไป    
“nor under the basket”. When you put the light under the basket, you treat the knowledge you received 
about the Holy Word as unimportant, and the place to put it, under the basket, means is just for taking it 
around but not using it. The verse says, “nor under the basket,” meaning not in the basket but put under 
the basket; that is why we said just for taking it around not using what you have received. [The basket 
normally is used for carrying things around and sharing, but when you put the light under the basket, the 
meaning is that you are not willing to share that light when you carry the basket around.]  

“หรือไม่ใส่ไวใ้ตถ้งั” เมื่อท่านไดเ้อาแสงสวา่งใส่ไวใ้ตถ้งั ท่านไดท้ าใหค้วามรูท่ี้ท่านไดร้บัเกี่ยวกบัพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ินัน้ว่าไม่มคีวามส าคญั และท่ีท่ีใส่
ไวน้ัน้ ใตถ้งั หมายความว่าเพยีงแค่เอาไปดวย้รอบๆแต่ไม่ใชม้นั ขอ้นีบ้อกว่า “หรือไม่ใส่ไวใ้ตถ้งั” หมายความว่าไมไ่ดใ้ส่ในถงัแต่วางไวใ้ตถ้งั นัน้คือ
ท าไมเราจงึบอกว่าเพยีงเอาไปดวย้รอบๆและแบ่งปัน แต่ไม่ใชส้ิ่งที่ท่านไดร้บั (ตะกรา้ตามปกติใชแ้บกสิ่งไปรอบๆและแบง่ปัน แต่เมื่อคณุเอาแสงสว่าง
ใส่ไวใ้ตต้ะกรา้ ความหมายคือคณุนัน้ไม่ตอง้การท่ีจะแบ่งปันแสงสวา่งนัน้เมื่อคณุแบกตะกรา้ไปรอบๆ) 

“but upon the lampstand”. When you receive understanding, make sure that people can notice that you 
treasure that knowledge about the Holy Word and put it on the lampstand to be beneficial for all, not just 
for yourself alone. 

“แต่บนท่ีตัง้” เมื่อท่านไดร้บัความเขา้ใจ ท าใหช้ดัเพื่อประชาชนสามารถสงัเกตไดว้่าสมบติัของท่านนัน้คือความรูเ้กี่ยวกบัพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิและวาง
ไวบ้นท่ีตัง้ตะเกียงเพื่อส าหรบัทกุคนจะไดร้บัผลประโยชน ์ไม่ใชเ่พยีงตวัท่านเองตามล าพงั 

34The lamp of your body is your eye; when your eye is healthy, your entire body also is light, but your 
body also dark, when it is wicked. 
34ตะเกียงของรา่งกายของเราคือตาของเรา เม่ือตาของเราสว่าง ทัง้รา่งของเราจะเต็มไปดวย้แสงสวา่ง แต่เม่ือรา่งของท่านนัน้มืดดวย้กนักบัความมืด 
เม่ือมนัชั่วรา้ย 

Comments 11:34. “The lamp of your body is your eye”. The eyes for humans the Lord has given to all to use 
them, that why the verse has told, your eye is the lamp for your spiritual body not only for your earthly body 
but if you look only useless things you have wasted the gift of God.  

ความเห็น11:34 “ตะเกียงของรา่งกายของเราคือตาของเรา” ตาส าหรบัมนษุยพ์ระเจา้ไดใ้หแ้ก่ทกุคนเพื่อใชม้นั นัน้คือท าไมพระขอ้เขียนไดบ้อก ตา
ของท่านคือตะเกียงส าหรบัรา่งของจิตวิญญานของท่านไม่ใชเ่พยีงแต่รา่งของโลกของท่าน แต่ถา้ท่านมองเพียงสิ่งไม่มีความหมายท่านไดใ้หเ้สียเปล่า
ต่อของขวญัของพระเจา้ 
“when your eye is healthy, your entire body also is light”. When you use your eyes to look to the creation of 
God, your whole body itself will notice the blessings; use your eyes to look around you and thank God that 
He has given you eyes to see things. Mainly, the understanding of your spiritual body will come from the 
knowledge gained by reading the Holy Word. 

“เมื่อตาของเราสว่าง ทัง้รา่งของเราจะเต็มไปดวย้แสงสวา่ง” เมื่อท่านใชต้าของท่านมองในสิ่งท่ีพระเจา้ไดส้รา้ง ทัง้รา่งของท่านเองจะสงัเกตไดถ้งึพระ
พร ใชต้าของท่านมองไปรอบๆและขอบพระคณุพระเจา้ท่ีพระองคไ์ดใ้หต้าแก่ท่านเพือ่มองสิ่งต่างๆ ตามหลกัแลว้ ความเขา้ใจแห่งรา่งของจิตวิญญาน
ของท่านจะมาจากความรูท่ี้ไดม้ีเพิ่มขึน้โดยการอ่านพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ 
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“but your body also dark, when it is wicked”. When you use your eyes to look at the things that humans 
created for pleasure, it will take away your knowledge of God’s word. The doings for earthly pleasure will 
never help you search for God’s word. 

See also, Comments Matthew 6:22-23. 

“แต่เมื่อรา่งของท่านนัน้มืด เมื่อมนัมนัชั่วรา้ย ” เมื่อท่านใชต้าของท่านมองถงึสิ่งท่ีมนษุยส์รา้งขึน้เพื่อมีความสนกุ มนัจะเอาความรูข้องพระค าของพระ
เจา้ไปจากท่าน สิ่งส าหรบัความสนกุของโลกจะไม่เคยชวย่เหลือท่านในการเสาะหาส าหรบัพระค าของพระเจา้  

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น 6:22-23 
35Beware, therefore, the light that is in you be not darkness. 
35ระวงั เพ่ือไม่ให ้แสงสว่างที่มีอยู่ในตวัเราไม่มืดไป 

Comments 11:35. This is a warning to all that just looking for having fun and searching only useless things to 
do for pleasure will not benefit your spiritual knowledge. 

ความเห็น11:35 นีคื้อค าเตือนส าหรบัทกุคนท่ีเพียงแต่มองหาเพื่อความสนกุและเสาะหาเพยีงสิ่งไมม่ีคณุค่าเพื่อท าส าหรบัความสนกุที่จะไม่มี
ประโยชนใ์ดๆต่อความรูแ้ห่งจิตวิญญานของท่าน  

36If therefore your whole body is full of light, not having any part dark, it will be wholly full of light, as 
when the lamp with its brightness might light you. 
36ถา้ทัง้รา่งของเรานัน้เต็มไปดวย้แสงสว่าง ไม่มีสว่นใดมืด มนัจะท าใหท้ัง้รา่งเต็มไปดวย้แสงสวา่ง มนัจะสว่างไสวไปหมด เหมือนกบัเม่ือตะเกียงที่มี
ความสวา่งจะท าใหท้่านสวา่งไสว 

Comments 11:36. This verse gives a comparison between the light of this world and the light of the Holy 
Spirit in you. When your body is full of light from the Lord Himself in you, the dark cannot hide; you will not 
have the part of the dark that influences you. Then your actions will give light to all those you meet and talk 
with, as the light out from the lamp will provide you the vision to see; this light from the knowledge from 
God will be light for yourself and those you meet to understand the will of God. 

ความเห็น11:36 ในขอ้นีเ้ป็นการเปรยีบเทียบระหว่างแสงสว่างของโลกนีแ้ละแสงสวา่งของพระวญิญาณบริสทุธ์ิในท่าน เมื่อรา่งของท่านเต็มไป      
ดวย้แสงสว่างจากพระเจา้พระองคเ์องในตวัท่าน ความมืดไม่สามารถหลบซอ่น ท่านจะไม่มีสว่นของความมืดท่ีจะชกัน าท่าน แลว้การกระท าของท่าน
จะใหแ้สงสว่างแก่ทกุคนท่ีท่านไดพ้บและพดูดวย้ เหมือนดงัแสงสว่างจากตะเกยีงจะใหแ้สงแก่ท่านเพื่อไดเ้ห็น แสงสว่างนีจ้ากความรูจ้ากพระเจา้จะ
เป็นแสงสว่างส าหรบัตวัท่านเองและแกพ่วกนัน้ท่ีท่านพบเพื่อเขา้ใจพระประสงคข์องพระเจา้ 

37Now in the speaking, a Pharisee requested Him that He would dine with him, then having entered, 
He reclined. 
37พดูในที่นี ้ฟาริสีขอให ้พระองค ์เพ่ือ พระองค ์จะไดร้บัประทานอาหารกบัเขา แลว้ไดเ้ขา้ไป พระองค ์นั่งลงที่โต๊ะอาหาร 

Comments 11:37. In this verse, we all can see clearly; the Lord will not go in and join unless you invite Him. 
Here people requested Him to join; even their motives are hidden, the Lord went in and reclined with them. 

ความเห็น11:37 ในขอ้เขยีนนี ้เราทัง้หมดสามารถเห็นไดช้ดั พระเจา้จะไมเ่ขา้ไปในและรว่มดวย้ยกเวน้วา่ท่านไดข้อเชิญพระองคใ์หเ้ขา้รว่มดวย้ ใน
ท่ีนีป้ระชาชนไดข้อใหพ้ระองคเ์ขา้รว่ม ถึงแมว้่าพวกเขาไดม้ีจดุประสงคซ์อ่นเรน้ พระเจา้เขา้ไปและนั่งรวม่กบัพวกเขา 

38But when the Pharisee saw it, wondered that He did not first wash before the meal. 
38แต่เม่ือฟาริสีเห็นมนั แปลกใจว่า พระองค ์นัน้ไม่ไดท้ าความสะอาดกอ่นกนิอาหาร 

Comments 11:38. When the Pharisee saw that the Lord sat at the table straight away, he wondered. At that 
time, a group of people had set up rules that would tell who you are if you follow the same rituals. It is a 
way of setting themselves apart; when you follow these rules, you become a higher class of people and are 
no longer commoner. Because they call Jesus a teacher, they expect Him to adopt their tradition; they 
consider themselves and the Lord at the same level. 

See also Comments Matthew 15:2 and Comments Mark 7:1-13.  
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ความเห็น11:38 เมื่อพวกฟาริสีเห็นว่าพระเจา้เขา้นั่งรว่มโต๊ะโดยตรง เขามีความประหลาดใจ ในเวลานัน้ กลุ่มคนไดต้ัง้กฎขึน้เพื่อจะบอกไดว้า่พวก
เขาเป็นใครถา้ท่านติดตามกฎเดียวกนั มนัเป็นวิธีการจดัแยกตวัส าหรบัพวกเขา เมื่อท่านติดตามกฎนี ้ท่านจะกลายเป็นคนระดบัสงูและไม่ใช่คน
ธรรมดาแลว้ เพราะพวกเขาเรียกพระเยซูวา่พระอาจารย ์พวกเขาคาดหวงัว่าพระองคจ์ะรบัประเพณีของพวกเขา พวกเขาคิดวา่พวกเขาเองกบัพระเจา้
อยู่ระดบัเดียวกนั 

ดวย้กนัมองความเห็นมทัธิว15:2 และความเห็นมาระโก 7:1-13 
39But the Lord said to him, You the Pharisees cleanse the outside of the cup and of the dish, and your 
inside is full of greed and wickedness. 
39แต่ พระองค ์พดูแก่เขาว่า เจา้พวกฟาริสีท าความสะอาดเพียงแต่ภายนอกของถวย้และถาด และภายในพวกเจา้นัน้เต็มไปดวย้ความโลภและความ
ชั่ว  

Comments 11:39. “You the Pharisees …”. In this verse, the Lord has told them clearly what they are doing 
right now. They are the leaders of people, but they are dirty inside. They clean only their outside 
appearance, dress in luxury but do not dress spiritually. The Lord has reminded them that their inside is 
wicked; the outer appearance cannot cover the inside dark appearance.  

See also, Comments Matthew 23:25-28. 

ความเห็น11:39 “ เจา้พวกฟาริสี…” ในขอ้นี ้พระเจา้ไดบ้อกพวกเขาอยา่งชดัเจนว่าคืออะไรท่ีพวกเขาก าลงัท าอยู่ในเวลานี ้พวกเขาเป็นผูน้ าของ
ประชาชน แต่พวกเขาเองนัน้สกปรกจากภายใน พวกเขาท าความสะอาดเพยีงท่ีปรากฏอยู่ภายนอก แต่งตวัอยา่งหรูหราแต่จิตวิญญานไม่ไดแ้ต่ง พระ
เจา้ไดย้  า้เตือนพวกเขาวา่ภายในของพวกเขานัน้ชั่ว สิ่งปรากฏภายนอกไม่สามารถคลมุความมืดท่ีปรากฏจากภายใน 

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น23:25-28  
40Fools! Not who has made the outside, make the inside also? 
40เจา้พวกคนโง่! ใม่ใชผู่ท้รงสรา้งภายนอก ไดท้รงสรา้งภายในดวย้ไม่ใช่หรือ? 

Comments 11:40. The Lord has warned them that the Lord has created them; not just the outside body 
appearance but also the Lord has given them the heart as well, and He sees not just the outside but also the 
inside that they try to cover, the Lord has seen them all. 

ความเห็น11:40 พระเจา้ไดเ้ตือนพวกเขาว่าพระเจา้ไดส้รา้งพวกเขาขึน้ ไมใ่ช่เพียงแต่สิ่งภายนอกของรา่งกายเท่านัน้แต่ดวย้กนัพระเจา้ไดใ้หแ้กพ่วก
เขาใจดวย้ และพระองคม์องเห็นไม่ใช่เพียงแต่ภายนอกแต่ดวย้กนัภายในท่ีพวกเขาพยายามปกปิดไว ้พระเจา้ไดเ้ห็นพวกมนัทัง้หมด 

41But give alms those things which are within; and behold, all are clean to you. 
41แต่จงใหท้านส าหรบัสิ่งซึ่งอยู่ภายใน และดเูถิด ทกุสิ่งไดส้ะอาดส าหรบัเจา้ 

Comments 11:41. “But give alms those things which are within”. When you want to give someone anything, 
also you should give them peace within their soul by telling them about the mercy of God; by telling your 
knowledge about God that you have in your heart and telling about His mercy, this means to give alms the 
things which are within. 

ความเห็น11:41 “แต่จงใหท้านส าหรบัส่ิงภายใน” เมื่อท่านตอง้การใหแ้ก่คนบางคนสิ่งใดก็ตาม ดวย้กนัท่านควรจะใหแ้ก่พวกเขาความสงบสขุภายใน
จิตวิญญานของพวกเขาโดยบอกพวกเขาเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระเจา้  โดยบอกความรูข้องท่านเกี่ยวกบัพระเจา้ท่ีท่านมีในใจของท่านและบอก
เกี่ยวกบัพระเมตตาของพระองค ์นีน้ัน้หมายถึงการใหส้ าหรบัเป็นของบริจาคซึ่งอยู่ภายใน  
“and behold, all are clean to you”. The things that your eyes have seen, watch they may be deceptive, you 
believe are clean and good, but think twice here, as the verse has said: “all are clean to you.” Here to put it 
plainly, the look and the reality are not the same; you see their outward appearance, but you can’t see the 
inner side (because they think that by having a nice appearance and doing the right things for people, then 
they are clean). 

“และดเูถิด ทกุสิ่งไดส้ะอาดส าหรบัเจา้” สิ่งที่ตาของท่านไดเ้ห็น ระวงัมนัอาจเป็นกลลวง ท่านเชื่อว่ามนัสะอาดและดี แต่คิดอีกครัง้ในท่ีนี ้ตามท่ี
ขอ้เขยีนไดบ้อก “ทกุสิ่งไดส้ะอาดส าหรบัเจา้” ในท่ีนีพ้ดูอย่างตรงๆ มองเห็นและของจริงมนัไม่ใช่อย่างเดียวกนั ท่านเห็นเพียงรูปภายนอกของพวกเขา 
แต่ท่านไม่สามารถเห็นภายใน (เพราะพวกเขาคิดว่าโดยมกีารแต่งตวัภายนอกสวยงามและท าสิ่งท่ีถกูตอง้ส าหรบัประชาชนเ แลว้พวกเขาสะอาด) 
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42Contrariwise woe to you Pharisees, for you tithe mint and rue and every garden plant and neglect 
the justice and the love of God. But these things it is necessary to do, and not to leave the other 
undone. 
42 ตรงกนัขา้มวิบตัแิก่เจา้พวกฟาริสี เพราะเจา้ถวายสบิชกัหนึ่งของสะระแหนแ่ละขมิน้และผกัของสวนทกุอย่างและไดล้ะเวน้ความยตุิธรรมและความ
รกัของ พระเจ้า แต่สิ่งนีม้นัจ าเป็นตอง้ท า และไม่ปลอ่ยสิ่งอ่ืนไม่ท า 

Comments 11:42. The Pharisees, even when they tithe small things, do announce that big things are 
happening now and take the attention of all people to what they have done, but not what the Lord has 
done; this is their showoff.  

ความเห็น11:42 พวกฟาริส ีถึงแมว้่าเมื่อพวกเขาไดใ้หเ้งินอทิุศเล็กนอย้ พวกเขาไดป้ระกาสเหมือนดงัเป็นเรื่องใหญ่ท่ีไดเ้กิดขึน้ในเวลานีแ้ละเอาความ
สนใจของประชาชนทัง้หมดไปยงัสิ่งท่ีพวกเขาไดท้ า แต่ไมใ่ช่ส่ิงที่พระเจา้ไดท้ า นีเ้ป็นการโออ้วด 
“and neglect the justice and the love of God.” They pay attention to what humans did but forget to pay 
attention to what the Lord has created; that is what the verse has told. By His love, God has created all 
things for humans.  

See also, Comments Matthew 23:23.  

“และไดล้ะเวน้ความยติุธรรมและความรกัของพระเจา้”  พวกเขาใหค้วามสนใจต่อส่ิงที่มนษุยไ์ดท้ าแต่ลืมใหค้วามสนใจต่อส่ิงท่ีพระเจา้ไดส้ร้าง นัน้คือ
ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก โดยความรกัของพระองค ์พระเจา้ไดส้รา้งทกุอย่างส าหรบัมนษุย ์

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น23:23 
43Woe to you Pharisees, for you love the first seats in the synagogues, and the salutations in the 
town square. 
43วิบตัิแก่เจา้พวกฟาริสี! เพราะเจา้รกัทีน่ั่งแรกอนัมีเกรียติในธรรมศาลา และค าตอน้รบัในตลาด 

Comments 11:43. See Comments Matthew 23:5-7 and Comments Mark 12:38-39 

ความเห็น 11:43 มองความเห็นมทัธิว 23:5-7 และความเห็นมาระโก 12:38,39 
44Woe to you, for you are like the tombs hidden, and the people that walk above do not remember. 
44วิบตัิแก่เจา้! เพราะพวกเจา้เป็นเหมือนหลมุฝังศพที่หลบซอ่น และคนเดินบนมนัก็จ าไม่ได ้

Comments 11:44. “for you are like the tombs hidden.” The tombs hidden in this place are not the names of 
the people that die, but in this place, the Lord has warned all that when you have a leader that does not 
listen to the voice of the Lord, they will also lead all that follow to go down to death without light as well, as 
many places in the Bible have told; as the darkness of the tomb is, that is as when you have a leader that 
does not listen to the Lord. 

ความเห็น11:44 “เพราะพวกเจา้เป็นเหมอืนหลมุฝังศพที่หลบซอ่น” หลมุฝังศพที่หลบซอ่นในท่ีนีไ้ม่ใช่ช่ือของผูท่ี้ไดต้าย แต่ในท่ีนี ้พระเจา้ตอง้การ
เตือนทกุคนเมื่อเรามีผูน้ าท่ีไมฟั่งต่อเสียงของพระเจา้ ดวย้กนัพวกเขาจะน าทกุคนท่ีติดตามใหไ้ปตายโดยไม่ไดม้แีสงสว่างดวย้เช่นเดียวกนั หลายท่ีใน
พระคมัภีรไ์ดบ้อก ดั่งความมืดมิดแห่งหลมุฝังศพ นัน้คือเมื่อท่านมีผูน้ าท่ีไม่ฟังพระเจา้  

“and the people that walk above do not remember.” Those that follow the teaching of people who do not 
listen to the voice of the Lord will themselves walk following the dark as well, without knowing in 
themselves that they did not listen to the Lord. It is their own fault by not meditating in the Holy Word by 
themselves and being able to listen to the Lord; you yourself must be the one that meditates on the Word; 
do not expect someone else meditates for you and you get the benefit from, that is why the verse has told 
“walk above do not remember” (is like you are following some unknown teaching).  

“และคนเดินบนมนัก็จ าไม่ได”้ พวกนัน้ท่ีไดติ้ดตามค าสอนของคนซึ่งไม่ฟังเสียงของพระเจา้ดวย้กนัพวกเขาจะเดินติดตามความมืดดวย้เช่นเดียวกนั 
โดยไม่รูใ้นตวัของพวกเขาเองว่าพวกเขาไม่ไดฟั้งพระเจา้ มนัเป็นความผิดของพวกเขาเองโดยท่ีไม่ฝึกอบรมในพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิโดยตวัของพวกเขา
เองและจะสามารถฟังพระเจา้ ท่านตวัของท่านเองตอง้เป็นผูฝึ้กอบรมต่อพระค า ไมใ่ชค่าดหวงัใหค้นอื่นฝึกอบรมส าหรบัท่านและตวัท่านเองเอา
ผลประโยชนจ์าก นัน้คือท าไมพระขอ้เขียนไดบ้อก “คนเดินบนมนัก็จ าไม่ได”้ (เป็นเหมือนท่านท่ีไดเ้ดินตามการสอนของคนท่ีไม่รูไ้ดส้อน)   
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Because the Lord has given the Bible to all, not only to a few, we all have the responsibility to read and 
meditate on the Word. When the end time comes, they will use this as an argument: they have followed the 
teaching but think first, followed the teaching of a person or the Lord. If you followed the Lord's teaching, 
then go back, read the Bible and meditate, do not meditate on humans' books, instead meditate on the 
Holy Word. That is why people will say they got lost from the Word of God, but they actually did not read 
the Word of God; they read the word of men talking about God, which is not the Word of God. There is only 
one Word of God, the Bible, the Holy Word, not the word people write about the Word of God; it is a 
difference.  

See also Comments Matthew 23:27-28.  

เพราะพระเจา้ไดใ้หพ้ระคมัภีรแ์ก่ทุกคนไม่ใช่เพียงคนจ านวนเล็กๆจ านวนหนึ่ง เราทกุคนมีความรบัผิดชอบที่อ่านและฝึกอบรมต่อพระค า เมื่อวนั
สดุทา้ยมาถึง พวกเขาจะใชส้ิ่งนีเ้ป็นขอ้โตแ้ยง้ พวกเขาไดต้ิดตามค าสอนแต่คิดกอ่น ติดตามค าสอนของคนหรือของพระเจา้ ถา้ท่านติดตามค า
สอนของพระเจา้แลว้จงกลบัไป อ่านพระคมัภีรแ์ละฝึกอบรม อย่าไปฝึกอบรมของหนงัสือจากคน แทนท่ีฝึกอบรมต่อพระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ นัน้คือ
ท าไมคนจึงพดูว่าพวกเขาไดห้ลงทางไปจากพระค าของพระเจา้ แต่โดยจริงแลว้พวกเขาไม่ไดอ้่านพระค าของพระเจา้ พวกเขาอ่านค าที่คนเขียน
เก่ียวกบัพระเจา้ ซึ่งนัน้ไม่ใช่พระค าของพระเจา้ มีเพียงพระค าเขียนเดียวของพระเจา้นัน้คือ พระคมัภีร ์พระค าอนัศกัด์ิสิทธ์ิ ไม่ใช่ค าที่คนเขียน
เก่ียวกบัพระค าของพระเจา้ มนัมีความแตกต่าง 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น23:27-28    
45Now a certain lawyer answering says to Him, Teacher, saying this Thou rebuke us also. 
45ขณะนีไ้ดมี้พวกนกักฏหมายตอบพดูต่อ พระองค ์พระอาจารย ์ในการพดูเช่นนี ้พระองคท่์าน ไดต้่อว่าพวกเราดวย้เช่นกนั 
46And He said, Woe to you lawyers also, for you burden people burdens heavy to bear, and 
yourselves touch not the burdens with one of your fingers. 
46และ พระองค ์พดูว่า วิบตัิแก่เจา้พวกนกักฏหมายดวย้ เพราะเจา้นัน้ไดใ้หภ้าระคนภาระหนกัที่จะแบก และพวกเจา้เองไม่แตะตอง้ภาระดวย้นิว้มือ
นิว้หนึ่งของเจา้เอง  

Comments 11:45-46. This woe that the Lord has spoken here is not the same as the ones in Matthew 23:1-33; 
the group of people that the Lord has addressed here is different (See Comments Matthew 23:1-4). Each 
gospel has portrayed a different group of people. As the verse has shown clearly here, each gospel did not 
talk to the same group of people. This woe is here because these people (lawyers in this case) have used 
the Word to benefit by teaching based on their own understanding, and not what the Lord intends them to 
teach. 

ความเห็น11:45-46 ความวบิติัท่ีพระเจา้พดูถึงในท่ีนีไ้ม่ใช่อนัเดียวกบัท่ีมใีนมทัธิว23:1-33 กลุ่มของประชาชนท่ีพระเจา้ไดพ้ดูดวย้นัน้ในท่ีนีน้ัน้
ต่างกนัไป (มองมทัธิว 23:1-4) พระหนงัสือแต่ละเล่มไดเ้สนอต่อกลุ่มคนต่างกนั ตามท่ีขอ้เขยีนไดเ้สนอในท่ีนีช้ดัเจน พระหนงัสือแต่ละเล่มไม่ไดพ้ดูกบั
กลุ่มคนกลมุเดียวกนั ความวิบติัในท่ีนีเ้พราะคนกลุ่มนี(้ทนายความในท่ีนี)้ ไดใ้ชพ้ระค าหาก าไรโดยสอนตามความเขา้ใจของพวกเขา และไม่ใช่ส่ิงที่
พระเจา้ตอง้การใหพ้วกเขาไดส้อน 
The commoners, in the past, did not have the Bible, but they had the clean heart to search, and the Lord 
spoke to them. Also, the Lord had people that have been appointed as teachers and prophets to be the 
ones to go there and teach them. 

คนธรรมดา ในอดีต ไม่มพีระคมัภีร ์แต่พวกเขามีใจท่ีสะอาดเพื่อเสาะหา และพระเจา้ไดพ้ดูกบัพวกเขา ดวย้กนั พระเจา้มีผูท่ี้ไดท้รงตัง้ไวเ้ป็นครูสอน
และผูพ้ยากรณท่ี์จะเป็นผูท่ี้ไปยงัที่นัน้และสอนพวกเขา  

Now, you as a general person have the Bible and the same Holy Spirit, so you should go there and 
understand directly for yourself, and do not take men’s books to understand; there is one place and one 
Person, the Bible and the Holy Spirit that should be your teacher. Here it doesn’t mean that we are never to 
read any religious books or sermons, but we should always pray and go back to consult the Bible and ask 
the Holy Spirit’s guidance for understanding.  
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ในท่ีนี ้ท่านเป็นคนธรรมดาท่ีมีพระคมัภีรแ์ละพระวญิญาณบริสทุธ์ิเดียวกนั ดงันัน้ท่านควรจะไปยงัที่นัน้และเขา้ใจอยา่งโดยตรงแก่ตวัท่านเอง และไม่
ไปใชห้นงัสือของคนเพื่อเขา้ใจ ท่ีนีม้ีเพียงท่ีเดียวและคนเดียว พระคมัภีรแ์ละพระวญิญาณบริสทุธ์ิท่ีควรจะเป็นครูสอนของท่าน ในท่ีนีไ้ม่ได้
หมายความว่าเราไม่ตอง้อ่านศาสนาใดๆหรือค าสอน แต่เราตลอดเวลาควรสวดภาวนาและกลบัไปปรกึษาพระคมัภีรแ์ละขอพระวิญญาณบริสทุธ์ิ
แนะน าส าหรบัความเขา้ใจ 

47Woe to you, for you build the tombs of the prophets, but your fathers killed them. 
47วิบตัิแก่เจา้ เพราะเจา้สรา้งหลมุศพของศาสดาพยากรณ ์แต่บิดาของพวกเจา้ไดฆ้่าพวกเขา 

Comments 11:47. In this verse, it tells us plainly, the following generation built “the tombs of the prophets” 
as a remembrance of the deeds of their old generation, which were wrong, and they themselves now see 
them as wrong. In the same manner, they want to tell all people that come after, it is not our generation 
that committed these murders, but we want to remember the people of the Lord who were mistreated by 
our forefathers. 

ความเห็น11:47 ในขอ้นี ้มนับอกชดัเจน คนยคุต่อมาไดส้รา้ง “หลมุศพของศาสดาพยากรณ”์ เพื่อจดจ าการกระท าการกระท าของคนรุน่กอ่นของพวก
เขา ซึ่งท าสิ่งผิด และพวกเขาเองดวย้กนัไดเ้ห็นว่าพวกเขาไม่ถกูตอง้ ในการกระท าเดียวกนั พวกเขาตอง้การบอกแก่ทกุคนท่ีมาภายหลงัว่า มนัไมใ่ช่
คนในยคุของเขาท่ีไดท้ าการฆาตกรรมนี ้แต่พวกเราตอง้ที่จะจดจ าคนของพระเจา้ผูท่ี้ไดร้บัการท าอยา่งไมเ่หมาะสมโดยพ่อของพวกเรา 

48So you are witnesses and consent to the acts of your fathers. For they indeed killed them, now you 
are building. 
48ดงันัน้เจา้คือพยานและยินยอมรบังานของพ่อของเจา้ เพราะพวกเขาไดฆ้่าพวกเขา แลว้เวลานีพ้วกเจา้ไดส้รา้ง 

Comments 11:47-48. See further comments on these verses in Comments Matthew 23:29-32.  

ความเห็น11:47-48 มองความเห็นต่อไปของขอ้นีใ้นมทัธิวความเห็น23:29-32 
49Because of this also said the wisdom of God, I will send to them prophets and apostles, and some 
of them they will kill and persecute, 
49เพราะดวย้เหตนุัน้ดวย้กนับอกวา่พระปัญญาของ พระเจ้า เรา จะส่งไปยงัพวกเขาศาสดาพยากรณแ์ละอคัรสาวก และบางคนในพวกเขาพวกเจา้
จะฆ่าและข่มเหง 

Comments 11:14. “Wisdom of God” in reveling to the people the deeds that they have done to His servants, 
by sending His servants to tell them that the Father Himself has seen it all and wants them to repent. But 
the people, instead of repenting, also have killed God’s servants, and some mistreated God’s servants, yet 
with all this by the “wisdom of God,” it will show how He will save His people and have mercy for them. By 
the wisdom of God, He will save the people that killed His beloved Son; without the wisdom of God, all will 
perish, but with His wisdom, He has saved some (see Romans 9:27-33). No words can describe the “wisdom 
of God,” which is why there is no straight meaning for the “wisdom of God.” 

ความเห็น11:49 “พระปัญญาของพระเจา้” ในการเปิดเผยแก่ประชาชนถึงสิ่งท่ีพวกเขาไดท้ าต่อเหล่าผูร้บัใชข้องพระองค์ โดยส่งเหล่าผูร้บัใชข้อง
พระองคบ์อกพวกเขาว่าพระบิดาพระองคเ์องไดเ้ห็นมนัทัง้หมดและตอง้การใหพ้วกเขากลบัตวั แต่ประชาชน แทนท่ีจะกลบัตวั ดวย้กนัไดฆ้่าคนรบัใช้
ของพระเจา้ และบางคนไดท้ารุนเหล่าผูร้บัใชข้องพระเจา้ แต่ดวย้ทัง้หมดนีโ้ดย “พระปัญญาของพระเจา้” มนัจะแสดงถึงวิธีท่ีพระองคจ์ะชว่ย
ประชาชนของพระองคใ์หไ้ดร้อดอย่างไรและมีพระเมตตาส าหรบัพวกเขา โดยพระปัญญาของพระเจา้ พระองคจ์ะชว่ยประชาชนท่ีไดฆ้่าพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระองค ์หากไม่โดยพระปัญญาของพระเจา้ ทกุคนจะตายไป แต่โดยพระปัญญาของพระองค ์พระองคไ์ดช้ว่ยบางคนใหร้อด(มองโรม9:27-33) 
ไม่มีค าใดสามารถอธิบายถึง “ พระปัญญาของพระเจา้” นัน้คือท าไมจึงไม่มีความหมายโดยตรงถงึ “พระปัญญาของพระเจา้” 

50so that the bloodshed of all the prophets, poured out from the foundation of the world, might be 
charged against this generation, 
50ดงันัน้เพ่ือเลือดของศาสดาพยากรณท์ัง้หลาย ซึ่งไดห้ลั่งออกจากแรกเร่ิมของโลก อาจจะถกูตัง้ขอ้หากบัคนรุน่นี ้

Comments 11:50. As the verse has told, “might be charged against this generation” because of the murders 
they have done upon the servants of the Lord. But because of the “wisdom of God” in helping His people 
and showing His mercy for them, the Lord will give them a chance to repent if they only listen to His 
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servants, which the Lord has sent to warn them. “Might be” in this verse tells us that there is still a chance 
for His people to repent and be forgiven. In these verses, the Lord wants to point out to them to listen to 
the warning and be saved; this is the last warning for the bloodshed that has been done. 

ความเห็น11:50 ดงัที่ขอ้เขียนไดบ้อก “อาจจะถกูตัง้ขอ้หากบัคนรุน่นี”้ เพราะการฆาตกรรมท่ีพวกเขาไดท้ าต่อเหล่าผูร้บัใชข้องพระเจา้ แต่เพราะ 
“พระปัญญาของพระเจา้” ในการชวย่ประชาชนของพระองคแ์ละแสดงพระเมตตาของพระองคส์ าหรบัพวกเขา พระเจา้จะใหโ้อกาสแกพ่วกเขาเพื่อ
กลบัตวัถา้เพียงแต่พวกเขาฟังสาวกของพระองค ์ซึ่งพระเจา้ไดส้่งมาเพื่อเตือนพวกเขา “อาจจะ” ในขอ้นีไ้ดบ้อกเราว่ายงัคงมีโอกาสส าหรบัประชาชน
ของพระองคเ์พื่อกลบัตวัถา้พวกเขาเพียงฟังผูร้บัใชข้องพระองค ์ซึ่งพระเจา้ไดส้่งมาเตือนพวกเขา “ อาจจะ” ในขอ้นีไ้ดบ้อกแกเ่ราว่าที่นัน้ยงัมีโอกาส
ส าหรบัประชาชนของพระองคเ์พื่อกลบัตวัและไดร้บัอภยัโทษ ในขอ้นี ้พระเจา้ตอง้การชีแ้กพ่วกเขาใหฟั้งต่อค าเตือนและไดร้อด นีคื้อค าเตือนสดุทา้ย
ส าหรบัเลือดท่ีไดห้ลั่งที่ไดถ้กูท า  

51from the blood of Abel to the blood of Zachariah, the slain between the altar and the sanctuary; 
yes, I say to you, it will be required of this generation. 
51จากเลือดของอาเบลจนถึงซาคาริยา ผูซ้ึ่งไดถ้กูฆ่าระหวา่งแท่นบชูาและพระวิหาร ใช่แลว้ เรา จะบอกแก่เจา้ มนัจะถกูเรียกรอง้จากคนในยคุนี ้

Comments 11:51. Remember as well, the sins of the fathers did not fall on the children, but because there is 
no repentance from the next generation, the weight of the sins is not lifted up yet, until they repent and 
turn back to the Lord entirely from the deep of their souls (See Numbers 14:18). 

For verses 49 to 51, see also Comments Matthew 21:33-46. 

ความเห็น11:51 จ าใหดี้ บาปของบิดาไมต่กลงบนบตุร แต่เพราะพวกเขาไมไ่ดก้ลบัตวัจากรุน่ต่อไป น า้หนกัของบาปยงัไมไ่ดย้กขึน้ จนกระทั่งพวกเขา
กลบัตวัและหนักลบัมายงัพระเจา้อยา่งสมบรูณจ์ากสว่นลกึของวิญญาณของพวกเขา (มองกนัดารวถิี14:18) 

ส าหรบัขอ้49 ถงึ 51 ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น21:33-46    
52Woe to you lawyers, for you took away the key of knowledge; you entered not in yourselves, and 
those that were entering in you hindered. 
52วิบตัิแก่เจา้พวกนกักฏหมาย เพราะเจา้ไดเ้อาลกูกญุแจแห่งความรูไ้ป เจา้ไม่เขา้ไปเอง และเจา้ขดัขวางพวกผูท้ีต่อง้การจะเขา้ 

Comments 11:52. “Woe to you lawyers”. The lawyers in this place are not the lawyers of the human law as 
we have these days, but these are the lawyers that His people had in that time. When between people there 
was disagreement about the teaching of God, these lawyers will come and interpret for the people to know; 
but by using their own understanding as that is God’s meaning for them, they acted as God on earth for 
commoners. 

ความเห็น11:52 “วิบติัแกเ่จา้พวกนกักฎหมาย” นกักฎหมายในท่ีนีไ้ม่ใช่นกักฎหมายของกฎหมายของมนษุยท่ี์เรามใีนทกุวนันี ้แต่พวกนีเ้ป็นนกั
กฏหมายท่ีประชาชนของพระองคม์ีในเวลานัน้ เมื่อมีความขดัแยง้ระหว่างประชาชนเกี่ยวกบัค าสอนของพระเจา้ พวกนกักฏหมายนีจ้ะมาและแปล
ความหมายใหส้ าหรบัประชาชนเพื่อใหรู้ ้แต่โดยใชค้วามเขา้ใจของพวกเขาดงัวา่เป็นความหมายของพระเจา้ส าหรบัพวกเขา พวกเขาไดแ้สดงตวัดงั
เป็นพระเจา้บนโลกส าหรบัคนธรรมดา 

“for you took away the key of knowledge”. Took away in this place refers to the lawyers that have used 
their understanding and told the commoners, “listen to me, this is what God said.” But all that they told 
people was what they wanted to tell from themselves according to the benefit that they could receive from 
that situation. 

“เพราะเจา้ไดเ้อาลกูกญุแจแห่งความรูไ้ป” เอาไปในท่ีนีห้มายถึงนกักฎหมายนัน้ท่ีใชค้วามเขา้ใจของตนเองและบอกแก่คนธรรมดา “ฟังขา้พเจา้ นีคื้อ
อะไรท่ีพระเจา้ไดบ้อก” แต่ทัง้หมดท่ีพวกเขาไดบ้อกแก่ประชาชนนัน้คือส่ิงที่พวกเขาตอง้การบอกจากตวัของพวกเขาเองเพื่อผลก าไรท่ีพวกเขาสามารถ
ไดร้บัจากสภาพนัน้ๆ 

“you entered not in yourselves …”. As the verse tells, they themselves are not entering into the presence of 
God by doing God’s will, and they use their own teaching to be as a blockage to stop those that are wishing 
to enter in God’s presence and understand what God is telling.  

See also Comments Matthew 23:13.  
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“เจา้ไม่เขา้ไปเอง…” ตามท่ีขอ้นีไ้ดบ้อก พวกเขาตวัพวกเขาเองไมเ่ขา้ไปยงัเบื่องหนา้ของพระเจา้โดยการท าตามความตอง้การของพระเจา้ และพวก
เขาใชก้ารสอนของพวกเขาเองเป็นเครื่องกัน้เพื่อหยดุพวกนัน้ท่ีปรารถนาจะเขา้ไปยังเบื่องหนา้ของพระเจา้และเพื่อเขา้ใจว่าพระเจา้ไดบ้อกว่าอะไร 

ดวย้กนัมองมทัธิวความเห็น 23:13 
53And when He was come out from there, the scribes and the Pharisees began to keep a grudge 
excessively, and catechize Him speak about many, 
53และเม่ือ พระองค ์ออกจากที่นัน้ พวกธรรมาจารยแ์ละพวกฟาริสีเร่ิมตน้เกบ็ความขุ่นเคืองมากเกินไป และทา้ทาย พระองค ์ใหพ้ดูในหลายสิ่ง 

Comments 11:53. “and catechize Him speak about many”. This verse tells how these leaders try to provoke 
the Lord speak, so they can find proof against Jesus in front of people. They want to use His own words in 
condemning Him; the provoke itself is not just to the Lord alone, but to all the people to have feeling in the 
same way with them, and use His answers as a tool in condemning Him.  

ความเห็น11:53 “และทา้ทายพระองคใ์หพ้ดูในหลายสิ่ง” ขอ้นีไ้ดบ้อกว่าเหล่าผูน้ านีพ้ยายามทา้ทายพระเจา้ใหพ้ดู เพื่อท่ีพวกเขาสามารถหาขอ้
พิสจูนต่์อตา้นพระเยซูต่อหนา้ของประชาชน พวกเขาตอง้การใชค้ าพดูของพระองคใ์นการปรกัปร  าพระองค ์ทา้ทายมนัเองไม่เพียงพระเจา้ตามล าพงั
แต่เพื่อประชาชนทัง้หมดใหม้ีความรูส้กึเชน่เดียวกนักบัพวกเขา และใชค้ าตอบของพระองคเ์ป็นเครื่องมือในการปรกัปร  าพระองค ์ 

54seeking to entrap Him, to carp at something out of His speech. 
54เสาะหา พระองค ์เพ่ือจบัผิด ในบางสิ่งที่ออกจากการพดูของ พระองค ์  

Comments 11:54. Here is the conclusion of what they intend to achieve, waiting to catch something out of 
His mouth to be a tool in condemning Him. 

ความเห็น11:54 ในท่ีนีคื้อจดุประสงคว์่าอะไรคือส่ิงที่พวกเขาตอง้การ รอคอยเพื่อจบัผิดบางอย่างจากปากของพระองคเ์พื่อใชเ้ป็นเครื่องมือในการ
ปรกัปร  าพระองค ์

Life and Faith Applications. 1) The right way to do anything related to the Word of the Lord; all should start 
with the Lord’s prayer. 2) As the Lord’s prayer says, it is important to forgive each other, and the Lord will listen 
to our prayers. 3) As parents, we must teach our children about the protection that God provides as we journey 
in this world and about His heavenly gift, the Holy Spirit. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) วิธีที่ถกูตอง้ในการท าสิ่งใดๆเกี่ยวกบัพระค าของพระเจา้ ทกุคนควรเริ่มดวย้บทสวดของพระเจา้ 2) ดงัที่บทสวด
ของพระเจา้ไดบ้อก มนัเป็นสิ่งส าคญัทีใ่หอ้ภยัต่อกนัและกนั และพระเจา้จะไดย้ินการสวดภาวนาของเรา 3) เป็นผูป้กครอง เราตอง้สอนบตุรของเรา
เกี่ยวกบัการคุม้ครองที่พระเจา้ใหเ้ม่ือเราเดินทางในโลกนีแ้ละเกี่ยวกบัของขวญัจากสวรรคข์องพระองค ์พระวิญญาณบริสทุธิ์   

 4) The only way to keep your soul safe is to hold on to the living word, meditate and follow the teachings of 
the beloved Son of God without wavering. 5) When you understand the Holy Word put that understanding on 
the stand like a light to be useful to all. 6) Use your eyes to read the Bible and look at the creation of God, and 
your spiritual body will benefit. 7) “Give alms those things which are within” by telling your knowledge about 
God that you have in your heart and talking about His mercy. 8) Because the Lord has given the Bible to all, not 
only to a few, we all have the responsibility to read and meditate on the Word of God; so we do not fall into 
error and follow false teachers. 

4) วิธีเดียวที่เก็บรกัษาวิญญาณของเราใหป้ลอดภยัคือถือมั่นในพระค าแห่งชีวิต ฝึกอบรมและติดตามค าสอนของพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้โดยไม่
หวั่นไหว 5) เม่ือท่านมีความเขา้ใจเกี่ยวกบัพระค าอนัศกัดิส์ิทธิ์จงเอาวางไวบ้นที่ตัง้เหมือนแสงสว่างเพ่ือเป็นประโยชนแ์ก่ทกุคน  6) ใชต้าของท่าน
เพ่ืออ่านพระคมัภีรแ์ละมองยงัสิ่งที่พระเจา้ไดส้รา้ง และจิตวิญญาณของรา่งจะไดร้บัผลประโยชน ์7)” ใหท้านสิ่งที่อยู่ภายใน” โดยบอกความรูข้อง
ท่านเกี่ยวกบัพระเจา้ที่เรามีในใจของเราและบอกเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระองค ์8) เพราะพระเจา้ไดใ้หพ้ระคมัภีรแ์ก่ทกุคน ไม่ใช่เพียงคนสว่นนอย้ 
เราทกุคนมีความรบัผดิชอบที่จะอ่านและฝึกอบรมในพระค าของพระเจา้ ดงันัน้เราจะไม่ตกลงในความผดิพลาดและติดตามเหล่าผูส้อนเท็จ 


